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N OTIFiKAZZJ ONIJIET TAL-GVERN 
1[Nru. 223] 

PUBBLIKAZZJONI TA' ABBOZZ TA' 
LIĠI FIS-SUPPLIMENT 

HUWA avżat għall-informazzjoni ġe
nerali illi l-Abbozz ta' Liġi li ġej huwa 
ippubblikat fis-Suppliment li jinsa:b 
ma' din il-Gazzetta: 

Abbozz ta' Liġi Nru. 15'0 imsejjaħ 
l-Att ta' 1-1974 li jemenda l-Att dwar 
is-Sigurtà Nazzjonali. 
It-2 ta' April, 1974 

![Nru. 224] 

ORDINANZA DWAR L-EGĦLUQ 
T AL-ĠONNA PUBBLIĊI (KAP. 57) 

Ġonn:a ta' Saint' Anton., Malta 
NGĦARRF'U għall-informazzjoni ta' 

kulħadd illi, bis-saħħa ta' l-Artikolu 2 
ta' l-Ordinanza dwar l-Egħluq tal-Ġon
na Pubbliċi (Kapitolu 57), l-Onorevoli 
Ministru tal-Kummerċ, Industrija, Ag
rikoltura u Turiżmu ordna illi l-Ġonna 
ta' Sant'Anton għandhom ikunu magħ
luqin għall-pubbliku fit-18 u d-19 ta' 
Mejju, 1974, u ordna illi d-dħul hemm
hekk f'dawk il-ġraniet għandu jkun taħt 
il-kontroll tal-Kumitat tal-Festi Esterni 
(Ħal Lija) li jista' jordna l-ħlas ta' dritt 
tad-dħul matul il-perijodu. 

It-2 ta' April, 1974. 

GOVERNMENT NOTICES 

'[No. 223] 

PUBLICATION OF ·· BILL IN 
SUPPLEMENT 

IT is notified for general information 
that the following Bill is pu1blished in 
the Supplement to this Gazette: 

Bill No. 150 entitled the National 
Insurance (Amendiment) Act, 1974. 

2nd April, 1974 

[No. 224] 

PUBLIC GARDENS (CLOSING) 
ORDINANCE (CHAPTER 57) 

San Anton Gardens, Malta 
IT is notified for general information 

that, as enabled by Section 2 of the 
Public Gardens (Closing) Ordinance 
(Chapter 57), the Honourable Minister 
of Trade, Industry, Agrioulture and 
Tourism ha:s ordered thait San Ant01n 
Gardens be dosed to the public on the 
18th and 19th May, 1974, and has dir
ected that admission thereto on the 
days spec.ified should be under the 
control of the Outdoor Festivities Com
mittee (Lija) who may also require the 
payment of an entrance fee during the 
period involved. 

2nd April, 1974. 
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[Nru. 225] (No. 225] 

IL-LISTA li ġejja ta' Nies Barranin li 
għa.ndhom il-Liċenzi ta' Impieg skond 
l-Att ta' 1-1970 dwar l-Immigrazzjoni 
hija ppublikata għa!l-informazzjoni ta' 
kulħadd. 

THE following Ust of Expatr:iates 
holding current Employment Lice.nces 
in terms of the Immigration Act, 1970, 
is published for general information. 

Ahlin Sven 

Isem 
Name 

Ahmad Ijaz 

Ahmad Fa;rooq 

Akazor Sr Brigid 

Akhtar Mohammed 

Albinson Roy 

Alcock Dorothy 

Alderton Alexandra 

Alderton David 

Alexander Lesley 

Allen Donald W. 

Andrew Peter J. 

Angelelli Angelo 

Angelelli Anthony 

Antonelli Mario 

Applewhaite Dave 

Archer Hector H. 

Armstrong Stephen 

Asik:ew Ka1thleen 

Aston Keith 

Austin Sr Mary 

Aylett David 

Azzopardi Mike 

Bailey Peter 

Baker Lawrence G. 

Bal~o Mohammed 

Barlow Geraldine 

Barr William 

Battleday Malcolm A 

Professjoni 
Profession 

Konsulent u Direttur ta' Kumpanija 
Adviser and Company Di1fector 
Manager tal-Finanzi 
Finance M anager 
Housekeeper 
Housekeeper 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Direttur ta' l-Operazzjonijiet 
Operations Manager 
Manager tax Xogħlijiet 
Works Manager 
Qabla 
Midwife 
Graphic Designer 
Graphic Designer 
Commercial Design Studio Manager 
Commercial Design Studio Manager 
Lecturer 
Lecturer 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Direttur u Deputat Manager Ġenerali 
Director & Deputy General Manager 
Operatur ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Operatur ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Chef de Cuisine 
Chef de Cuisine 
Ente·rtainer 
Entertainer 
Managing Director 
Manardnf? Director 
Direttur Eżekutiv 
Executive Director 
Stenografa Konfidenzjali 
Confidential Shorthand Typist 
Performer 
Performer 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Manager Ġenerali 
General Manager 
Għalliem tal-Manifattura ta' l-Għodod 
M echanic / Handyman 
Tekniku 
Technician 
Pulse Test Engineer 
Pulse Test Engineer 
GħaHiem 
Teacher 

Stenografa Kunfidenzjali 
Confidential Shorthand-Typist 
Manager Ġenerali 
General Manal!er 
Assistant to Managing Director 
Assistant to Managimg Director 

Permess validu sa 
Permit valid until 

28. 1.75 

tul l-impieg 
indefinite 

tul l-impieg 
Indefinite 

15. 9.74 

tul l-impieg 
Indefinite 

16. 1.75 

30. 1.75 

l. 2.75 

22.10.74 

1.10.76 

tul l-impieg 
Indefinite 

22. 6.74 

31.12.74 

31.12.74 

5.12.74 

10. 4.74 
to 29. 4.74 

31. 7.74 

8. 1.75 

18.11.74 

15. 4.74 

14. 7.74 

17. 4.74 

9. 7.74 

14.11.74 

23. 2.75 

Sentejn m~d-dħul 
Two years 
from entry 

30. 6.75 

26. 6.74 

15.11.74 
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Bearr-d Allen 

Isem 
Name 

<Beck Richard 

Beckett Sylvia 

Bell foan 

Bellamy Paul R. 

Bendiks Dieter 

Bennek Theobald 

Beverley Christopher 

Beville Emmitt 

Bianchi Salvatore 

B1bby Maria 

B,ddis Kenneth J. 

Bigoin Michel 

Blackburn Stuart P. 

Blease John 

Blunden D<Uvid 

Boffo Vincenzo 

Bogacz Theodor 

Bonnici Mary 

Booker Robert 

Bowen Neville Arthur 

Boyle Rev. Ralph 

Braun Valentine G. 

Briggs Michael George 

Brocl'.ington William T. 

Brooke Rupert 

Brown Willi<l!m John 

Bruce Barbara 

Bruno Jack 

Bullen Stuart Graham 

Burrett Francis 

Caln George A. 

Calabrà CW ara 

Calan!oni Sr. Domenica 

Professjoni 
Profession 

Manager tal-Produzzjoni 
Production Manager 
Professur 
Professor 
Xandara fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Uffiċjal tas-Salvauon Army 
Salvation Army Officer 
Inġinier tal-Manutenzjoni 
Maintenance Engineer 
Inġinier tar-Radjo 
Radio Engineer 
Kontrollur tal-Kwalità 
Quality Controller 
Managing Director 
Managing Director 
Direttur Eżekutiv 
Executive Director 
Suprastant 
Supervisor 

Ħajjata 
Dressmaker 
Kirurgu Veterinarju Onorarju 
Hon. Veterinary Surgeon 
Għalliem 
Teacher 
Chartered Accountant 
Chartered Accountant 
Baħħar Prinċipali 
Master Mariner 
Manager Residenti 
Resident Manager 
Tekniku tal-ħg1eġ 

Glass Craftsman 
Master (Vapuri) 
Master (Ships) 
Makkinista ta' l-Aċċetti 
Button H ole Machinist 
Operatur ta' Ħanut ta' l-Inbid u l-Ispil'ti 
Wines and Spirits Shop Operator 
Professur 
Professor 
Għalliem 
Teacher 
Neguzjant ta' Xogħlijiet ta' l-Arti 
Art Works Dealer 
Inġinier Residenti: Proġett tal-Port ta' l-Imġarr 
Resident Enr:ineer: Mġarr Harbour Project 
.Assistent Eżekutiv mad-Direttur tal-Produz-

zjoni 
Executive Assistant to the Production Director 
Mekkaniku tal-Makni tal-Ħjata 
Sewing Machine Mechanic 
Manager tax-Xogħlijiet 
Works Manager 
Ente·rtainer 
Entertainer 
Kok 
Chef 
Direttur Tekniku 
Technical Director 
Manager Ġenerali u tal-Produzzjoni 
General Manager and Production Manager 
Assistent Manager tal-Produzzjoni 
A ssistant Manager of Production 
Għalliem 
Teacher 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
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Permess validu sa 
Permit valid unnl 

2. 1.75 

25.5.77 

Tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 

25. 4.75 

19. 6.74 

15. 7.74 

17.10.74 

13. 6.74 

Xahar mid-dħui 
One month 
from entry 

6. 3.75 

8. 8.74 

30. 9.74 

14. 3.75 

28.11.74 

11.12.74 

4. 7.74 

16. 4.75 

21.10.74 

28.11.74 

30. 9.75 

tul l-impieg 
lndefinite 

31. 7.74 

30. 4.74 

15. 9.74 

29. 6.74 

17. 3.75 

5. 4.74 
to 28. 4.74 

18. 7.74 

18. 4.74 

21. 9.74 

tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 

23. 8.74 
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Isem 
Name 

Calleja Calcidonio 

Capitoli Clodoveo 

Carr Kenneth 

Caruana Emanuel 

Caserta Emanuele 

Cassap Ei.Jeen T. 

Cassar Joseph 

Cassar Walter 

Castledine Robert M. 

Caulfield Robert 

Chamblay Pierre 

Christensen James 

Chu Fung Hwa 

Chuen Tang Mee 

Claridge Marie I. 

Clarke Fred 

Clifton Francis A. 

Cole Andre 

Coleman Myrtle 

Colomer Georges 

Conrad Herbert 

Cook Clifford 

Cooke Stephen J. 

Cooney Patrick J. 

Cope Peter J. 

Coppola Angelo 

Cossic Michael 

CottereU Thomas 

Coussmaker Rev. Colin R.C. 

Cox Judith 

Craigie-Lucas Alastair C.G. 

Crane William A. 
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Xufier 
Driver 

Professjoni 
Profession 

Kirurgu Veterinarju 
Veterinary Surgeon 
Labourer 
Labourer 
Sajjied 
Trawlerman 
Sajjied 
Trawlerman 
Fisjoterapi1>ta 
Physiotherapist 
Inġinier tal-Baħar 
Marine Engineer 
Manager 
Manager 
Lecturer 
Lecturer 
Għalliem 
Teacher 
Rappreżentaint ta' l-Euro 7 
Euro 7 Representative 

Managing Director 
Managing Director 
Manageress ta' Ristorant 
Restaurant Manageress 
Manager ta' Kumpanija 
Company Manager 
Operatur - Gozo 20 
Operator - Gozo 20 
Xandar fi-Iskejjel 
Schoo[ Broadcaster 
Għalliem 
Teacher 
Manager 
Manager 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Għalliem 
Teacher 
Surma&t u Gwida tat-Turisti 
Master and Tourist Guide 
Spettur tax-Xogħlijiet 
lnspector of Works 
Assistent Birrier 
Assistant Brewer 
Skilled Craftsman 
Skilled Craftsman 
Inġinier tal-Manutenzjoni ta' l-Ajruplani 
Managing Director 
Buttar 
Cooper 
Għalliem 
Teacher 
Lecturor 
Lecturer 
Kappillan 
Chaplain 
Studenta fit-Tmexxija ta' Lukanda 
Trainee in Hotel Management 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
MFV Handyman 
MFV Handyman 

Permess validu u 
Permit valid until 

tul l-impieg 
lndefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 
23. 1.75 

21. 2.75 

24. 1.75 

13. 1.75 

6. 9.74 

13. 4.74 

30. 9.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

Sena mid-dħul 
One year 
from entry 

27.11.74 

26. 4.74 

15. 3.75 

30. 6.74 

Tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impiei 
Indefinit<: 

15. 6.74 

26. 6.74 

30. 9.74 

17.11.74 

31. 7.74 

22. 8.74 

12. 1.75 

17. 1.75 

4.10.74 

30. 9.74 

1.10.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

30. 9.75 

7. 2.75 

13. 8.74 
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Isem 
Name 

Criscuolo Bruno 

Cristauro Salvatore 

cr.ossfield c. 

Cunen Francois A.L. 

Cushion Michael P. 

Daly James P. 

Dansie Wilfred E. 

Davis James 

Davis Marjorie Joan 

Dawn Vera 

De La Fargue-Bares Eric 

De La Fargue-Bares Maryse 

De Matteis Sr Giuditta 

De Rogatis Sr Angelina 

Dewhurst John 

Di Chiaira Sandro 

Di Martino Pietro 

Diamanti Sr lda 

Diedo Andrew 

Dixon John Ernest 

Dobler Eric 

Dobson William 

Doig Donald J. 

Domb Stanley 

Donnelly Ambrose 

Donovan John P. 

Dorigo Ida 

Downħam Richard 

Drummond Alastair 

Dubois Sr. Alphonsine 

Duggin William A. 

Profeujoni 
Profefsion 

Manager tal-Produzzjoni 
Production Manager 
Dulċier 
Confectioner 
Għalliem 
Teacher 
Lecturer 
Lecturer 
Għailliem fil-Kontroll tal-Produzzjoni 
Production Control Instructor 
Manager fi-Inġinerija Industrijali 
l ndustrial Engineering M anager 
Assistent mal-B.F.B.S. 
Assistant at B.F.B.S. 
Direttur ta' Kumpanija 
Cornpany Director 
Direttur ta' Kumpanija 
Cornpany Director 
Ħaddiem ta' l-Isptar Volontarju 
Voluntary Hospital Worker 
Għalliem 
Teacher 
Għalliem 
Teacher 
foq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On ReliJ?ious Duties 
Quality Assurance lnspector 
Quality Assurance /nspector 
Chef and Cu~sine Ins<truotuire 
Chef and Cuisine lnstructure 
Tekniku ta' l-Aluminju 
Alurniniurn Craftsrnan 
Puq Dmirijiet Reliġjużi 
On Reli1?ious Duties 
Għaniem 
Teacher 
Hairstylist tan-nisa 
Ladies Hairstylist 
Manager tal-Produzzjoni 
Production Manager 
Managing and Marketing Director 
Managing and Marketing Director 
Manager tal-Produzzjoni 
Production Mana[?er 
Managing Director 
Managing Director 
Plastic lnjection Moulder 
Plastic lnjection Moulder 
Compass Adjustor 
Cornpass Adjustor 
Lecturer. 
Lecturer 
Waiter 
Waiter 
Skrivan Anzjan tal-Verifika 
Senior Audit Clerk 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Membru tal-Kumitat: Royal Naval Benevolent 

Trust and Soldiers' Sailors' and Airmen's 
Families Association 

Cornmittee Member: Royal Naval Benevolent 
Trust and Soldiers' Sailors' and Airrnen's 
Families Association 
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Permffll validu sa 
Permit virld Jmtil 

4. 1.75 

31.10.74 

30. 4.74 

30. 9.74 

10. 2.75 

6. 5.74 

tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 

20. 1.75 

30. 9.74 

30. 9.74 

15. 6.75 

15. 6.75 

30. 6.74 

15.11.74 

10. 4.74 

15. 6.75 

21.11.74 

6. 6.74 

28. 1.75 

14. 5.74 

14. 1.75 

31.12.74 

1.11.74 

31. 7.74 

31. 7.74 

28.10.74 

10. 6.74 

21. 9.74 

tul l-impieg 
lndefinite 
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Isem 
Name 

Dullnig Alfred 

Duncan John L. 

Eddleston David 

Edgar Samuel 

Edwards Stanley H. 

Edwards William G.H. 

Efkernann HeNrich 

Eleftheriou Gabriel 

Elliott Percival 

Ennis Kathleen 

Entwistle Brian 

Evetard Michael 

Ezzedini Ali 

Fairclough Graham 

Farrugia Julia 

Farrugia Michael 

Fehrm Pe,ter 

Ferraiuolo Michele 

Firth 13ernard John 

Firth Bernard Sylvester 

Fontanella Sr Anna 

Porsstrom Goran 

f'<'reed!Jl!an Leslie 

Fudge Harvey 

Funaki Kyazaemon 

Gabriel Fritz 

Gaffney Rev. Bernard S.D.B. 

Gallon Charles 

Gat<::.y Zoltan A. 

Geism.mn Rainer 

Gerv.tJi Calogero 

Ge1 v.U Salvatore 

Geudem: Frans P. 

[Gazzetta taJ-Gvern ta' Malta 

Kok 
Chef 
Manager 
Manager 
Xufier 
Driver 

Professjoni 
Profes.don 

Operatur ta' Stamperija 
Press Operator 
Manager tal-Produzzjoni 
Production Manager 
Professur 
Professor 
Manager tax-XogħJ.ijiet 
Works Manager 

Manager ċenerali 
Genera/ ManaRer 
Manager tax-Xogħlijiet 
W orks Manager 
Qabla 
Midwife 
Uffiċjal Prinċipali 
Chir'f Officer 
Operatur ta' Guest House 
Guest House Operator 
Kok 
Cook 
Uffiċjal ta' Bank 
Bank Official 
Xandara fi-Iskejjel 
School Broadcaster 
Inġinier ~al-Kuntratti 
Contracts Engineer 
Mekkaniku /Fitter 
M echanic / Fiaer 
Inġinier tas-Sekonda 
Second Engineer 
Chairman. Managing Director and Factory 

l\1anager 
Chairman, Managing Director and Factory 

Monaf!er 
Disinjatur u Assistent Manager ta' Fabbrika 
Designer and Assistant Factory Manoger 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On ReliRious Duties 
Radio Transmitter Erector 
Radio Transmitter Erector 
Manager Ġenerali 
General Manager 
Lecturer 
Lecturer 
Managing Director 
Managing Director 
Baħħar Prinċipali 
Master Mariner 
Għalliem 
Teacher 
Għalliem Voluntier Gradwat 
Graduate Volunteer Teacher 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Inġinier Residenti 
Rl'sidmt Engineer 
Sajjied 
Trawlerman 
Sa iiied Prinċipali 
M nster Trawlerman 
Manager Tekniku 
Technical Manager 

Permess validu sa 
Permit valid until 

20.11.74 

19.12.74 

31.12.74 

12. 1.75 

30. 5.74 

3. 1.78 

Sena mid-dħul 
One year 

from entry 
tul l-Impieg 

lndefinite 
2.12.74 

17. 5.74 

13. 1.75 

tul l-impieg 
lndefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 

30.10.74 

Tul l-impieg 
lndefinite 

31.12.74 

7 4.74 

21.10.74 

16. 5.74 

16. 5.74 

15. 6.75 

14. 4.74 

8. 7.76 

30. 9.75 

16.10.74 

25. 4.75 

tul l-impieg 
Indefinite 

l.l 0.74 

31. 7.74 

18.10.74 

26. 1.75 

28. 2.75 

24.10.74 



It-2 ta' April, 1974] 

isem 
Name 

Gcudens Maria 

Giac..:ari Guarino 

Giallombardo Andrea 

Giarc.ini-Vella Giuseppe 

Giddt:ns Kenneth 

Gilbe1t Anthony 

Gilson ·Maureen 

Ginejko Staneslaw 

Gnagi Peter 

CJobetti Virginia 

Gonsho Isao 

Goodchild Ronald A. 

Goodman Hyman 

Goodman Paul 

Grasnick Guenter R. 

Green Roger 

Gre~nway Derek 

Greg(i>-y David 

Gregory Martin 

Griessl Alfred 

Grimston Monica 

Groves BriHn 

Gudgin Colin E. 

Haggia Velimar 

Haller-Duttson Susan 

Hammond Michael D. 

Hammond Roy 

H andford John R.H. 

Hanson Bengt 

Hareba Ali 

Harris Dawn 

Soprastant 
Supervisor 
Għalliem 
Teacher 

Professjoni 
Profession 

D1smiatur tal-Moda 
Fashion Designer 
Direttur tal-Mużika 
Musical Director 
Design & Development Manager 
Design & Development Manager 
Konsulent u Amministratur 
A dviser and Administrator 
Kaxxiera 
Cashier 
Manager Tekniku 
Technical Manager 
Għalliem ta' l-Istampa 
Printing lnstructor 
Fitter tar-Radjo 
Radio Fitter 
Konsulent fl-Inġinerija 
Engineering Consultant 
Manager tas-Swieq 
M arketing M anager 
Chairman 
Chairman 
Xandar fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Soprastant għat-Twaqqif ta' Antenna tar-

Radju 
Radio Antenna Erection Supervisor 
Ente·rtainer 
Entertaiiner 
Hydraulic Engineer & Injection Moulding 

Instructor 
Hydraulic Engineer & lnjection Moulding 

Tnstructor 
W ork Study Engineer 
W ork Study Engineer 
Inġinier Industrijali 
Tndustrial Engineer 

Manaġer ta' l-Ikel u x-Xorb 
Food and Beverage Manager 
Art Ga.Jlery Supeirvisor 
Art Gallery Supervisor 
Design Supervising Engineer 
Design Supervising Engineer 
Spiżjar Prinċipali 
Chief Clzemist 
Master (Vapuri) 
Ma<~"r (Shfos) 
Għalliema Privata 
Private Tutor 
Catering Assistant 
Catering Assistanr 

Field Contract Controller (Radio) 
Fie/d Contract Controller (Radio) 
Manaġer Ġenernli 
(;enrral M onrien 
Manager tal-Produzzjoni 
Production M ana{?er 
Raporeżentant ta' Linja ta' l-Ajru 
A irline Representative 
Stenografa Kunfidenziali 
Confidential Shorthand Typist 
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Permess validu sa 
Permlt valld u111til 

24.10.74 

31. 7.74 

9. 6.74 

14. 1.75 

16.12.74 

27. 1.75 

31. 5.74 

30. 7.74 

31. 7.74 

30.10.74 

28.10.74 

27.11.74 

28.10.74 

Tul l-impieg 
lndefinite 

5. 2.75 

5. 4.74 
to 28. 4.74 

28. 9.74 

1. 9.74 

Sena mid-dħul 
One year 

from entry 
30. 6.74 

6. 5.74 

5.12.74 

27.11.74 

31. 8.74 

27. 2.75 

Sena mid-dħul 
One year from 

entry 
30. 6.74 

l. 9.74 

31. 7.74 

26.10.74 

4. 6.74 
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Isem 
Name 

Harris William 

Harrison Lucy J. 

Hartshorne Alan 

Harwood Derek 

Hasan Syed K 

Haslegrave Gerald 

Hassan Essmat Aly Mohamed 

Havard David A. 

Hazlett Rose 

Heard Brian W. 

Hepplestone Geo11ge 

Hill fohn 

Hing Tan Yat 

Hipwell William J. 

Hoctor James E. 

Hogan Michael 

Hoggins Amy 

Holland Edwin 

Holland Jeremy J.L. 

Holland Lorna 

Holland Margaret 

Holland Mauvi.ce 

Holtom Patricia 

Hubert James 

Hunter Weston Lucy 

Hurst Richard 

Ingold June A. 

lngram Stanley 

~sola Mario 

James Derry 

Jensen Colin D. 

Jessl Kurt 

Johnson Johan 
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Professjoni 
Profession 

Xandar fi-Iskejjel 
School Broadcaster 
Għalliema tail-Bailet 
Ballet Instructress 
Sajjied Prinċipali 
Master Fisherman 
Inġinier fi-elettriku 
Electrical Engineer 
Manager tas-Swieq 
Marketing Manager 
Kok Prinċipali 
Head Chef 
Lecturer 
Lecturer 
Lecturer 
Lecturer 
Qabla 
Midwife 
Inġinier tal-Baħar 
Marine Engineer 
Lecturer 
Lecturer 
Leoturer 
Lecturer 
Kok 
Cook 
Perit Anzjan tal-Baħar 
Senior Marine Surveyor 
Inġinier Prinċipali 
Chief Engineer 
Barman 
Barman 
Qabla 
Midwife 
Operatur ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Operatur ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Operatur ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Operatmr ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Għalliem Voluntier Gradwat 
Graduate Volunteer Teacher 
Xandara fi-Iskejjel 
School Broadcaster 
Tool Room Manager 
Tool Room Manager 
Infermiern 
Nurse 
Konsulent fis-Smiegħ 
Hearing Aid Consultant 
Mekkaniku tal-Muturi 
Motor Mechanic 
Manager 
Manager 
Accountant 
Accountant 
Electro Mechanic (Radio) 
Electro Mechanic (Radio) 
Tourist Courier 
Tourist Courier 

Permess validu sa 
Permit valid amtlt 

Tul 1l-impieg 
Indefinite 

9. 8.74 

30. 6.74 

19.11.74 

tul l-impieg 
Indefinite 

24.10.74 

1.11.75 

30. 9.77 

25. 2.75 

22. 5.74 

30. 9.74 

31. 7.74 

12. 1.75 

21.12.74 

20. 9.74 

15. 7.74 

11. 2.75 

tul l-impieg 
lndefinlte 

10. 8.74 

tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 

25. 3.77 

1.10.74 

Tul l-impieg 
Indefinite 

31. 3.75 

Tul l-impieg 
Indefinlte 

18. 5.75 

30. 1.75 

30. 7.74 

9. 8.74 

9. 7.74 

24. 1.75 



It-2 ta' April, 1974] 

isem 
Name 

Johnson .Keith 

Joseph l ohn Leon 

Jopret Christian 

Kalupa Dietrioh 

Keddle Doreen 

Keddle Peter 

Kelly Re.v. Patrick 

Kelly Paul K. 

Kitson John 

Klaumann Bernhard 

Klepha Manfred 

KoctJenderfer Stanley 

Kozlowski Piotr 

Kralj Vladimir 

Kunz Walter 

la Grasta ·Giuseppe 

Lahou Jozef 

Lama Eugenio 

Lance Paul 

Lanza Franco 

Larivain Philippe 

Last R1)y 

Law ·Chun Pui 

Lawrence Roslyn 

Lee ChiKong 

Lee Young Winsfon 

Lello Tito 

Leonard Ann 

Lepre Anthony 

Lewis Peter C. 

1063 
-------------------

Lecturer 
Lecturer 

Professjoni 
Profession 

Direttur u Għalliem Prinċipali 
Director & Chief lnstructor 
Għalliem 
Teacher 
Inġinier ta' Transmi,tter tar-Radjo 
Radio Transmitter Engineer 
Enrte.rta~1ner 
Entertainer 
Ente>rtainer 
Entertatner 
Għalliem 

Teacher 
Brake Press Operator 
Brake Press Operator 
Direttur .Resic\enti 
Resident Director 
Manager ta' Lukanda 
Hotel Mana1?er 
Manager ta' Stazzjon tar-Radio 
Radio Station Manager 
Radio Transmitter Erector 
Radio Transmitter Erector 
President: MIACO 
President: MIACO 
Lecturer 
Lecturer 

Deck Officer 
Deck Officer 
Fit.ter Prinċipali tar-Radjo 
Radio Chief Pitter 
Tekniku Speċjaliżżat 
,Spec/alized Technician 
Mana·ger Ġenerali 
General M anaRer 
Disinjatur tal-Ħwejjeġ 
Clothing Designer 
Inġinier ċivili 
Civil Engineer 
Professur 
Professor 
Rappreżentant 
Representative 
Electrical Tester 
Electrical Tester 

Kok 
Cook 
Supply Teacher 
Supp!y Teacher 
Kok 
Chef 
Manager Amministrattiv 
Administrative Manager 
Manager ta' Kumpanija . ta' l-Ajru 
Airline Mana~er 
Xandara fi-Iskejjel 
School Broadcaster 
Be.jjiegħ 

Salesman 
Professur 
Professor 

Permess validu sa 
.Permit valld untll 

tul l-impieg 
lndefinite 

5. 8.74 

30. 9.74 

19.10.74 

28. 4.74 

28. 4.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

5. 7.74 

28. 9.74 

19.11.74 

2.10.76 

l. 4.74 

8. 1.75 

tul l-impieg 
lndefinite 

21. 1.75 

30.10.74 

28.10.74 

23. 4.74 

9.12.74 

tul l-impieg 
Jndefinite 

30. 9.75 

6. 5.74 

Sena mid-dħul 
One .year 

from entr.y 
18. 5.74 

30. 4.'.74 

27.ll.74 

18.12.74 

26. 1.75 

Tul l-impieg 
lndefinite 

14. 6.74 

30 .. 9.74 
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LiddeU John 

Isem 
Nmne 

Lightman Seigmund 

Liljedahl Elizabeth 

Lindfield Geoffrey 

Linehan Sr Mary C. 

Ling William C. 

Lomander Lars Otto 

Lucchesi Judith 

Lucchesi Tommaso 

Luttrell Anthony 

MacKenzie Anne 

Mainzer Herbert 

Mairangas Pantelis 

Malakar Hari 

Mallet Anthony I. 

Mamo Joseph E. (Jr.) 

Mann Frederick 

Mannino Francesco 

Marryat Susan 

Marshall David R. 

Martignaco Nico 

Martin Glen 

Martin Mary K. 

Mastrogiovanni Maria L 

Mathers William R. 

Matthews Julie 

\1atuszewski Frank 

Mawson Willfam E. 

Mayo Bernard 

M azzoni Rino 

McComish Sr. Mary 

McKenzie John K. 

[Gazzetta tai-Gvern ta' Malta 

Professjoni 
Profession 

Car Body B:.ii!d.:r 
Car Body Buildcr 
Managing Director 
Managing Director 

Touri&t Courier 
Tourist Courier 
Labourer 
Labourer 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Managing Director 
Managing Director 
Suprastant 
Supervisor 
Operntur ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Operatur ta' Lukanda 
Hotel Operator 
Lecturer 
Lecturer 
Radiographer (Therapy) 
Radiographer (Therapy) 
Kok Prinċipali 

Head Chef 
Assistent Persunali 
Pe rsonal A ssistant 
House Manager 
House Manager 
Lecturer 
Lecturer 
Chairman u Direttur ta' Kumpanija 
Chairman and Company Director 
Chairman u Financial Officer 
Chairman and Financial Officer 
Sajjied 
Trawlerman 
Xandara fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Lecturer 
Lecturer 
Asst. Chef and Cusine Ins.tructure 
Asst. Chef and Cusine Instructure 
Mana.gement Consultant 
Management Consultant 
Għalliem 
Teacher 
Housekeeper /Koka 
Housekeeper/Cook 
Operations Manager 
Operations Manager 
Stenografa Kunfidenzjali 
Confidential Shorthand Typist 
Inġinier fit-Twaqqif ta' Transmitter tar-Radio 
Radio Transmitter Erection Engineer 
Manager ĠeneraH 
General Manager 
Oroupier 
Croupier 
Radio Fitter 
Radio Pitter 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On ReliRious Duties 
Station Engineer 
Statian Ent?ineer 

Permess validu sa 
Permlt valld until 

Tul l-impieg 
Indefinite 

Sena mid-dħul 
One year 

from entry 
31.10.74 

29. 6.74 

12. 8.74 

31. 3.79 

25. 8.74 

31. 5.74 

31. 5.74 

23. 9.75 

24. 5.75 

18. 4.74 

19. 4.75 

Tul l-impieg 
Indefinite 

30. 9.75 

tul l-impieg 
lndefinite 

30.10.76 

21. 2.75 

Tul l-impieg 
Indefinite 

30. 9.74 

15.11.74 

31.12.74 

30.10.74 

23. 4.75 

7. 6.74 

28. 8.74 

22. 7.74 

30. 6.74 

Tul l-impieg 
Indefinite 

30.10.74 

12. 9.74 

31. 8.74 



It-2 ta' April, 1974] 

Isem 
Name 

McKeown Wi.l!iam 

McMaħon Fr. Cħ1;s1opħer 

McNarr1ara Michael R. 

McPħerson Andrew 

Menabue 
1

Celestino 

Menhams Janet 

Mica11ef Decesare Genoveva 

Middleton Anthony 

M'ller Denis 

Milkr Ruby 

Mills Eric Roy 

Minor Basil 

Mitani Naohiro 

Mitchell Ida 

Moffott Maurice 

Mohamed Ahmad T.A. 

l'viohnani Chandru Naraindas 

Mona Alfred 

Monet Jason 

Montalto Tommaso 

!Vforeton Sally 

Morrin Rev. Patrick 

Morris Ingrid 

Mudge Gordon 

Muhlenwag Manfred 

Muiler Victor 

M unnelley James 

Munro Patrick 

Murray Alister C. 

Nenonen Sirkka-Liisa 

Newman Peter 

Nicholas Jack 

Nicol Amħur 

Oxygen Cutter 
Oxygen Cutter 
Għalliem 
Teacher 

Professjoni 
Profession 

Manager ċenerali 
General M anager 
Labourer 
Labourer 
Espert ta' Fittings ta' l-Aluminju 
Aluminium Fittings Expert 
Xandara fHskejjel 
School Broadcaster 
Local Hostess/ Impjegata f'Konsolat 
Local H ostess/Consular Employee 
Assistent Anzjan ta;l-Verifika 
Senior Audit Assistant 
Direttur u Manager ċenerali 
Director & General Manager 
Manager 
Manaf;!er 
Konsulent Tekniku 
Technical Consultant 
Inġinier Prinċipali 
Chief Engineer 
Konsulen~ fl-Inġinerija 
Engineering Adviser 
Stenografa Kunfidenzjali 
Confidential Shorthand Typist 
Film Setting Operator 
Film Setting Operator 
Lecturer 
Lecturer 
Negozjant 
Businessman 
Radio Pitter 
Radio Fitter 
Skultur 
Sculptor 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Stenografa 
Shorthand Typ~st 
Għalliem 
Teacher 
Dentist 
Dentist 
Coach Professjonali tat-Tennis 
P1·nf('ssional Tennis Coach 
Radio Transmitter Erector 
Radio Transmitter Erector 
Manager ċenerali u tal-Produzzjoni 
Production and General Manager 
Manager tal-Produzzjoni 
Production Manager 
Managing Director 
Managing Director 
Assistent Uffiċjal tal-Passaporti (B.H.C.) 
A ssistant Passport Officer (B.H.C.) 
Tourist Courielf 
Tourist Courier 
Direttur tas-Swieq 
Director of Marketing 
Manager Tekniku 
Technical Manager 
Inginier Mekkaniku 
M echanical Engineer 
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PemMISS VftlidU u 
Permit valld untll 

27.11. 74 

12. 1.75 

23. 2.75 

6. 1.75 

17. 7.74 

Tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impieg 
Indefinite 

13. 6.74 

31.12.74 

31.12.74 

2. 5.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

28.10.74 

4. 6.74 

10. 5.74 

1.11.75 

31.12.74 

30.10.74 

21. 2.75 

30. 1.75 

Tul l-impieg 
lndefinite 

tul l-impieg 
Indefinite 

10. 3.75 

10. 4.75 

10. 7.74 

5. 3.75 

8. 8.74 

11. 2.75 

28.12.74 

7. 6.74 

10. 8.74 

28. 6.75 

9. 4.74 



1066 

Isem 
Name 

Novak Michael 

Noyle Denis 

O'Calhghan Terence M. 

O'Neill Rev. John 

O'Reilly Sr. lta 

O'SuHivan Nellie 

Osborne John 

Pagnoud Jean P. 

Palini Sr Proba 

Parker Angela 

Parkes Mich:-tel W. 

Parma Emilio 

Patterson Norman F. 

Pearson Margaret 

Pepper Catherine 

Perk 'Herman G. 

Perkins'Ronald C. 

Peterson Lothar 

Philips ·Derek J. 

Pinkerton-Hiron Robert W. 

Piru!:li ·Sr M'Annunziata 

Pisati Ernestina 

Platt Reginald T. 

Plummer Michael F. 

Polverini Terenzio 

Poole Anthony 

Porter ·William 

Potts Kenneth 

Powell >Fr. Samuel 

Prendergast William 

Prendevine Sr Ma-ry F. 

Prentice Antonia 

Prunotto Vincenzo 

[Cazzetta tal-Gvern taj Malta 

Professjoni 
Profession 

Għalliem l Suprastant 
Instructor / Supervisor 
Manager ta' l-Operazzjonijiet 
Operations Manager 
Station Engineer 
Sration Engineer 
Għalliem 
Teacher 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Qabla 
Midwife 
Mana:ger Generali 
General Manager 
Gàalliem 
Teacher 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Xandara fi-Iskejjel 
School Broadcaster 
Lecturer 
Lecturer 
Manager 
Manager 
Managil),g Director 
Managing Director 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Batterjologu u Xandara fi-Iskejjel 
Bacteriologist and School Broadcaster 
Għa!Jiem/Soprastant 
Instructor l Supervisor 
inġinier ta' l-Ajruplani 
Aircra/1 Station Engineer 
Radio Transmitter .Erector 
Radio Transmitter Erector 
Inġinier fil-Kontroll .talcKwalita' 
Quan1iry Control Engineer 
Junior Researcb Fellow 
Junior Research Fellow 
Fuq Dmirijiet Rel,iġjużj 
On Religious Duties 
Work lnstructress 
W ark l nstructress 
Kontrollur tal-Produzzjoni 
Production Control/er 
Managing Director 
Mana[?ing Director 
FootbaU Coach 
Football Coach 
Manager Ġenerali 
General M·anager 
Managing 'Director 
Managing Director 
Performer 
Performer 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
Un Reli[?ious Duties 
Inġinier tal-Produzzjoni 
Production Engineer 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Hairdresser 
Hairdresser 
Manager taFProduzzjoni 
Production Manager 

Permess validu sa 
Permit valld until 

19. 8.74 

26. 2.75 

31. 5.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

23. 8.74 

17. 5.74 

23. 4.74 

30. 9.74 

17.10.74 

Tul l-impieg 
Indefinite 

30. 9.75 

31. 1.75 

23. 2.75 

21. 5.74 

tul l-impieg 
lndejir•te 

31.12.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

12. 6.74 

10. 8:74 

30. 9.74 

30.10.74 

31.10.74 

l. 7:74 

30. 9:74 

30. 6:74 

26. 5.75 

6. 5.74 

15. 4.74 

11. 8.74 

4. 6.75 

l l. 7.74 

23. 7.74 

31.12.74 



It-2 ta' April, 1974] 

Isem 
Name 

Pryer Roy C. 

Puntakov lgor 

Pynnonen Miik!ko 

Quinn Marie A. 

Rankine John 

Rastas Helja 

Rawle Sally 

Razumov Georg 

Reck Detlef M. 

Reed Allen 

Reicherf Harry 

Reid [an W. 

Relihan Sr. Bridget 

Relton Simon 

Reynolds Arthur G. 

Rcynolds Margaret 

Rice l.:ħarles V.G. 

Richardson Paul F. 

Ricketts Gillian 

Ricketts Trevor 

Ritz David 

Rocher Robert 

Roemmele John 

RoUe Robin A. 

Rose Angus 

Rosier Hans-Jurgen 

Rosse11i Angelo 

Rossi Maria 

Rota ltalico 

Rougior Roland 

Ruppen Giuseppe 

Russell Joseph 

Manaġer Ġenerali 
General M anager 
Filming Team 
Filming Team 

Professjoni 
Profesno11 

Industrial Sewing Machine Technician 
lndustrial Sewing Machine Tecħnician 
Lecturer 
Lecturer 
Iinġinie'r 
Engineer 
Tourist Courier 
Tourist Courier 
Xandara fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
FiJm~ng Team 
Filming Team 

Kok Eżekuttiv 
Executive Chef 
Driver l Deliveryman 
Driver / Deliveryman 
Viċi President: M.I.A.C.O'. 
Vice President: M.l.A.C.O. 
Lecturer 
Lecturer 
State Registered Nurse & Radiofogist 
State Registered Nurse & Radiologist 
R!appreżentarut u Konsulent 
Representative & Consultant 
Furriery lnstruotor 
Furriery Instructor 
Furriery lnstructor 
Furriery Instructor 
Lecturer 
Lecturer 
Insurance Broking Instrm:tor 
lnsurance Broking Instructor 
Xandar fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Xandara fl-Iskejjel 
Sclzool Broadcaster 
Lecturer 
Lecturer 
Lecturer u Għalliem 
Lecturer and lnstructor 
Rappreżentant taI-British Council 
British Council Representative 
Chartered Accountant 
Chartered· Accountant 
Awditur ta' Bank 
Bank Auditor 

Inġinier fit-Twaqqif ta' Transmitter tar-Radio 
Radio Transmitter Erection Engineer 
Inġinier Speċjalizzat ta' !•Ajruplani 
S oecialist A ircrafr En°[;il1:eer 
Għalliema 
Teacher 
Manager Ġenerali 
General Managet 
Għalliem 
Teacher 
Chef de Cuisine 
Chef de Cuisine 
Assistent fil-Catering 
Catering Assistant 
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Permess validu sa 
Permlt v11Hd until 

8. 9.74 

Xahar mid-dħul 
One month 
from entry 

23.11.74 

30: 9.74 

25. 3.75 

7. 6.74 

Tul J-impieg 
lndefinite 

Xa·haT mlild-dħul 
One month 
from entry 

24. 7.74 

28.10.74 

9.11.74 

30: 9.74 

8. 8.74 

28.12.74 

25. 6.76 

25. 6.76 

30. 9.74 

23. 2.75 

Tul l-impieg 
lndefinite 

Tul il-impieg 
lndefinite 

31. 7.75 

3. 5.74 

7.10.74 

10. 5.74 

dimgħatejn 
mid-dħul 

Two weeks 
from entry 

28. 5.74 

18. 6.75 

Tul l-impieg 
lndefinite 

19. 2.75 

30; 9,74 

31. 3.75 

3. 1.75 
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Isem 
Name 

Russo Ignazio 

Ryder Elizabeth 

Sabatini Giuseppe 

Sadler Sr June 

Salim Mufti 

Salmi Berta 

San Giorgio Luigi 

Sbarra Sr Annita 

Scaife Allen A. 

Scerri Vittorio 

Sohafer Helga 

Scicluna Vincenza 

Scott-Tagn:art Christopher 

Scuffham Walter 
(alias: Don Charles) 

Serra Albert 

Sharp Jack 

Sh,,.11.er Louis E. 

Sheplierd Jacob 

Shirafuji Tadao 

Shoukat Ali 

Si:J1botwe Frankson 

Simmonite Peter 

Simonds George 

Simons Marcel 

Simpson Robert E. 

Sjoholm Torsten 

Skeet David 

Slater Roaemary F. 

Smith David 

Smith Frederick H. 

[Gazzetta tal~Gvern ta' Malta 

Arkitett 
Architect 
Perfo,rmer 
Performer 
Kok 
Cook 

Professjoni 
ProJession 

Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Manager Ġenerali 
(]eneral Manager 
Għalliema 
Teacher 
Manager ta' Laundry 
Laundry Manager 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Inġinier Konsulenti u Perit tal-Vapuri 
Consulting Engineer and Ship Surveyor 
Uffiċjal Eżekutiv 
Executive Officer 
Għalliem 
lnstructor 

Salesgirl 
Salesgirl 
Manager Ġenerali 
(]eneral Manager 
Promotion/Supervision Director 
Promotion/Supervision Director 
Assistent Persunali 
Personal A ssistant 
Manager Ġenerali 
(]eneral Manager 
Gaming Manager 
(]aming Manager 
Managing Director 
Managing Director 
Manager tal-Bejgħ 
Sales Manager 
Kok u Għalliem ta' Lsien 
Cook and Language Instructor 
Management Trainee 
Management Trainee 

Direttur u Manager ta' Lukanda 
Director & Hotel Manager 
Direttur ta' Kumpanija u Chartered 

Accountant 
Cornpany Director and Chartered Accountanr 
Għalliem 
Instructor 
Inġinier fl-elettriku 
Electrical Engineer 
Fur Skin Dyer 
Fur Skin Dyer 
Assistent Anzjan tal-Verifika 
Senior Audit Clerk 
Rappreżentant tal-Guildhall School of Music 

and Drama, City of London Corporation 
Representative oj Guildhall School of Music 

and Drama City of London Corporation 
Assistent fil-Manutenzjoni 
Maintenance Assistant 
Segretarju 
Secretary 

Penness validu ~" 
Permit valid unti? 

12. 6.74 

15. 4.74 

22.10.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

tul l-impieg 
lndefinite 

Tul l-impieg 
Indejinite 

7. 1.75 

15. 6.75 

7. 1.75 

tul l-impieg 
fndefinite 

Sena mid-dħul 
One year 
from entry 

3. l.75 

13. 5.74 

30. 5.74 

10. 2.75 

tul l-impieg 
lndefinft2 

23. 8.74 

9. 3.75 

12. 2.75 

l 8.12.74 

Sena mid-dħul 
One year from 

entry 
13. 4.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

30.11.74 

3.11.74 

11. 2.75 

10. 6.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

tul l-impieg 
Indefinite 

tul l-impieg 
lndefinfte 



It-2 ta' April, 1974] 

Isem 
Name 

Smith John R. 

Smith Laurence 

Smith Leslie P. 

Smith Pauline 

Smith Sandra 

Smith Pollacco David 

Spano Annamaria 

Sparer Klaus 0. 

Stamboulidis Anastase 

Stansbie John N. 

Stecher Kuno 

Stein Ulrich 

Stenzel Peter 

Stephenson David 

Stewart James 

Suthenand Rev. Anthon" 

Sutherland Rev. Francis 

Suthenaad John S. 

Swan Wiiliam 

Sweenvy Sr. Barbara 

Swift Michael 

Swindt!-Brown Geoffrey 

Syllwiuschy Ingo 

Symoas Percival 

Tang Chak Wa·h 

Tapp Cyril 

Tavolaccini Giancarlo 

Taylor David 

Taylor Martin 

Taylor Stephen 

Temianka Miriam 

The11nis Bernard 

Thomson Elisabeth A. 

Thurau Hans 

Espert fil-Kimika 
Chemical Expert 

Professjoni 
Profession 

Mekkaniku tal-Muturi 
Motor Mechanic 
Manager tax-Xogħlijiet 
Works Manager 
Stenografa Konfidenzjali 
Confidential Shorthand Typist 
Assistenta Personali 
Personal Assistant 
Għalliem 
Teacher 
Għalliema 
Teacher 
Għalliem fit-Tiswir tal-Forom 
Mould-Making lnstructor 
Manager Tekniku 
Technical Manager 
Managing Director 
Ma11aging Director 
Electro Mechanical Engineer 
Electro M echanical Engineer 
Radio Transmittter Erector 
Radio Transmitter Erector 
Radio Transmitter Erector 
Radio Transmitter Erector 
Manager Ġenerali 
Gf?neral Manager 
Bejjiegħ 
S.alesman 
Għalliem 
Teacher 
Għa'Iliem 
Teacher 
Managing Director 
Managing Director 
Operatur fin-Navigazzjoni 
N avigational 0 perator 

Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Inġinier fit-Telekumnikazzjonijiet 
Telecommunications Engineer 
Uffiċjal Prinċipali 
Chief Officer 
Inġinier fit-Twaqqif ta' Transmitter tar-Radio 
Radio Transmitter Erection Engineer 
Airframe Inspeotor 
A irframe lnspector 
Kok 
Chef 
Overseas Supervisor 
Overseas Supervisor 
Station Manager 
Station M rmaeer 
Xandar fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Tnġinier 

E1udneer 
Xandar fl-Iskejjel 
School Broadcaster 
Suprastant tal-Kċina 
Cuisine Supervi.vor 
Kontrollur Tekniku tal-Manifattura 
Manufacturinf! and Technical Controller 
Għalliem tal-Qwiebel 
Midwifery Tutor 
Inġinier tar-Radio 
Radio Engineer 
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Permess validu sa 
Permit valid until 

13.10.74 

15. l.75 

tul l-impieg 
lndefinlte 

18.11.74 

17.11.74 

24. 9.74 

30. 9.74 

22. 4.74 

18. 9.74 

7. 3.75 

28.10.74 

24. 6.74 

l. 3.75 

26. 6.74 

4. 7.74 

Tul l-impie,s 
lndefinite 

Tul l-impieg 
Indefinte 

7. 7.74 

Sena mid-dħul 
One year 
from entry 

30. 6.74 

30. 6.74 

5. 3.75 

9. 6.74 

6.11.74 

24. 5.74 

12. 1.75 

30. 4.75 

Tul l-impieg 
Indefinite 

2.10.74 

Tul l-impieg 
lndefinite 

31. 7.74 

10. 3.75 

31. 5.74 

26. 2.75 
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Isem 
Name 

fitcombc Frederick 

Tolputt Gordon Bennett 

Tomlins Christopher M. 

Tongue D'ouglas M. 

Toolsie Gangapensaud 

Toth Jozsef 

Touw Geert Henk 

Tranchino' Rosario 

fripp Peter E. 

Trotmarf Ronald G. 

Tucker Charles E. 

Ushino Osamu 

Upton iohn 

TJpton Mfrhael C. 

Van Mauiik Jacob 

Varrazzo A'.gnello 

Vergis Sr M'Veronica 

Viehmann Hans-Georg 

Virzi Rita 

Vlastimif Zasltera 

Vrakettas James 

Wagnon Sr. Marthe 

Wa~ker Corinne 

Walkn J!oseph 

Waliker Michael 

Wall Anna 

WaiUace Frnncis 

Wallen Lilian 

Ward Robert 

Ward Susan 

Wareing Stanley J. 

Weeks John 

Weir David 

Weatacott Cyċil F. 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Professjoni 
Professio11 

Assistant Despatcher 
Assistant Despatcher 
Direttur ta' Kumpanija 
Company Director 
Inġinier ta' l-Ortikul>tura 
Horticultura/ Engineer 
Manager 
Manager 
Production Manager 
Production Manager 
Għalliem 
lnstructor 
Direttur tas-Swieq u l-Bejgħ 
Marketing & Sales Director 
Shop Assistant 
Shop Assistant 
Managing Director 
Manaf?ing Director 
Inġinier ta' l-Iffriżar 
Refrigeration Engineer 
Baħħar Prinċipali 
Master Mariner' 
Konsulent fi-Inġinerija 
Engineering Adviser 
Konsulent 
Consultimf 
Lecturer 
Lecturer 
Managing Director 
Mana(!ing Director 
Tekniku Speċjalizzait tal-Liftidiet 
Specialist Lift Technician 
Fuq Dmiri1jiet Reliġjużd 
On Religious Duties 
Radio Transmitter Erector 
Radio Transmitter Erector 
Lecturer 
Lecturer 
Mouldmaker 
Mouldmaker 
Tool Room In'structor 
Tool Room lnstructor 
Fuq Dmirijiet Re1iġjuzi 
On RPlirdnus Duties 
Ente·rtainer 
"ftntertainer 
Ħejjiegħ' 
SalPsrnan 
Ente·rtafner 
Entertainer 
Tourist Courier 
Tnurist Courier 
Speda.Jized Faotoi:y Engineer 
Specialized Factory Engi<neer 
Direttur 
Director 
Xandar fi-Iskejjel 
School Broadcaster 
Xandara fi-Iskejjel 
School Broadcaster 
Imojegat ta' Service Station 
Service Statio11 E:mployee 
Prinċipal ta' Kulleġġ u Konsulent fit-Tħarriġ 

ta' l-Għalliema 
College Principal & Teacher Trainfng Advber 
Performer 
Performer . 
Impjegat ta' Aġenziia ta' Plll'>'Mfċhà 
Publishin~ A ~ency Employee 

Permess validu sa 
Permit valid until 

2. 9.74 

tul l-impieg 
lndefinite 

12. 1.75 

to 

22. 9.74 

4. 9.74 

l.l 1.76 

17. 7.74 

4. 1.75 

31.12.74 

9. D5 

28. 4.75 

28.10:74 

16. 5.74 

30. 9:75 

27.11.74 

31'. 1.75 

24.10.74 

l. 3.75 

30. 9.74 

6. l'.75 

21. 8.74 

21. 9.74 

11. 4.74 
12. 5.74 
7. 8.74 

11. 4.74 
to 12. 5.74 

28. 1.75 

11. 3.75 

21. l. 75 

Tul l-imoieg 
lndefinite 

Tul l-impieg 
Indefinite 

10. 7.74 

8. 8.75 

15. 4.74 

21.12.74 
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Nc.~ Adolf 

1Sel1l 

Name 

Weycrmann Kurt 

Whatling Michael .l. 

Wh .. e Gunvor Brigitta 

White Sheena E. 

W1gg Peter 

Wilkes Brian 

Williams Hilary 

Willo1whby John 

Wilso'l David W. 

\Vilso:i !:m u 11 Ot1ra 
( a11d Il others) 

Wilson Kellh 

Winterstein Hans 

Wiseman Sr Ena P. 

Wiseman Robert 

Wita Gunter 

Wnuk Joachim 

Wood Harold T. 

Wood William 

Woodrow James P. 

Workman Alexander J.W 

Wright Patricia M. 

Wriglcy Michael J. 

Wulff Rev. David 

Wurth Majvor 

Wyss Hermann 

Yates Edward 

Yates John C. 

Zander Jurgen R. 

Zorzetto Mario 

Zwezerijnen Cornelis 

It-'2 ta' April, 1974. 

rroressiom 
Profession 

Mmwger 
Manager 
J\fokkanikLt 
Mechanic 
Commissioning Engineer 
Commissioning Engineer 
Gwida tat-Tunst1 
Tvunst Guide 
Assistenta Għalliema taż-Żfin 
Assistant Teacher of DancinR 
Master Flatbed Copperplate Printer 
Master Flatbed Copperplate Printer 
Genernl Manager 
General Managl?r 
Radiographer (Therapy) 
Radiographer (Therapy) 
Mastcr (Vapuri) 
Mas1er (Ships/ 
M anaging Dir~ctor 
Mana[;ing Director 
FilmQ,J.g Te1m 
Filmi11g Team 
Lecturcr 
Lecturer 
Radio Transmitter Ercctor 
Radio Transmitter Ercctor 
Fuq Dmirijiet Reliġjużi 
On Religious Duties 
Manager fl-Istħarriġ 
Training Manager 

House Painter 
House Painter 
Radio Transmitter Erector 
Radw Transmitter Erector 
Xufier/ Inġinier 
l.Jriver / Engineer 
Field luspcctor (Radioj 
Field lllspector (R.adio) 
Direttur u Manager tal-Produzzjoni 
Director and Production Manager 
Supretendent tat-Tratfiku ta' l-AJru 
Atr Traffic Super111tenden1 
Espert tal-Catering 
Cataing Expert 
Direttur tal-Films 
Film Director 
Trocns Bevis Verdens Evangelisering Represen

tative 
Troens Bevis Verdens Evange/isering Represen-

talive 
Tourist Courier 
Tourist Courier 
Filter 
Pitter 
Professur 
Professor 
Stampatur 
Printer 
Radio Transmitter Erector 
Radio Transmitter Erector 
Kok Eżekuttiv 
Executive Chef 
Għalliem Ili-Produzzjoni tad-Drappijiet 
C/othing Production Instructor 

2nd April, 1974. 
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Penness validu ua 
Permit valid untiJ 

tul l-impieg 
lnde/mue 

7. 4.74 

19.11.74 

tul l-impieg 
lndef1mte 

6. 1.75 

31. 3.79 

26.12.74 

8. 1.75 

18.11.74 

31. 8.74 

28. 4.74 

30. 9.74 

l. 3. 75 

17. 7.74 

Sena mid-dħul 
One year 

from entry 
4. 4.74 

10. 7.74 

4. 6.75 

30. 6.74 

2. 2.75 

30. 5.74 

21. 4.74 

26. 3.75 

23. 9.74 

24. 1.75 

2. 7.74 

24. 9.75 

4. 4.75 

l. 3. 75 

4. 1.75 

27.11.74 
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AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

[Nru. 26] 

Bis-saħħa ta' l-iartikolu 81 (l) tal
Kodiċi tal-Liġijiet tal-Pulizija (Kapitolu 
13), il-Kummissarju tal-Pulizija b'dan 
igħarraf illi l-inġenji tas-sewqan ma 
jkunux jistgħu jgħaddu mit-toroq im
semmija hawn taħt fid-dati u fil-ħini
jiet indikati minħabba festi reliġjużi. 

HAL LUQA 

Fit-12 ta' April, 1974, bejn il-5 p.m. 
u 1-10 p.m., minn Pjazza Sant'Andrija, 
Triq Sant'Andrija, Triq San Ġorġ, Triq 
Dun Pawl, Triq San Ġużepp u Pjazza 
tal-Knisja. 

RAĦAL ĠDID 

Fit-12 ta' April, 1974, bejn 1-4.00 p.m. 
u d-9 p.m., minn Pjazza Paola, Triq 
Valletta, Triq il-Ġdida, Triq Palma, 
Triq Ħal Tarxien, Triq Lampuka, Triq 
Ħaż-Żabbar u Pjazza Paola. 

Fl-14 ta' April, 1974, bejn is-7.30 a.m. 
u 1-11 a.m., minn Triq Ħal-Saflieni, 
Triq id-Difna, Triq it-Tarzna, Triq 
Santa Monica, Triq Lampuka, Triq 
Ġuże D'Amato, Triq San Ġużepp, Triq 
San Luqa, Triq tal-Borġ, Triq il-Qalb 
!mqaddsa u Vjal il-Knisja. 

ĦAL TARXIEN 

Fil-5 ta' April, 1974, bejn 1-4.00 p.m. 
u d-9 p.m., minn Triq is-Suq, Triq 
Paola, Triq l-Annunzjata, Triq is-Sori
jiet, Triq Santa Tereża, Triq it-Tempju 
l-Qadim, Triq Santa Marija, Triq Bir
że!bbuġa u Triq il-Kbira. 

RAĦAL ĠDID - ĦAL TARXIEN 

Fis-17 ta' April, 1974, bejn is-7 a.m. 
u d~9 a.m., minn Triq l-Arkata, Pjazza 
Paola, Triq Ħal Tarxien (Raħal Ġdid), 
Pjazza Paola, Pjazza tas-Suq, Triq il
Kbira u Triq iż-Żejtun, Ħal Tarxien. 

It-2 ta' April, 1974. 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Maitit 

POLICE NOTICE 

[No. 26] 

In virtue of Section 81 (l) of the Code 
of Police La:ws (Chapter 13), the 
Commissioner of Police hereby notifies 
that the transit of vehicles through the 
streets mentioned hereunder will be 
suspended on the dates and times indi
cated in connection with religious festi
vities. 

LUQA 

On the 12th April, 1974, between 5 
p.m. and 10 p.m., through St Andrew's 
Square, St Andrew's Street, St 
George's Street, Dun Pawl Street, St 
Joseph Street and Church Square. 

PAOLA 

On the 12th April, 1974, between 4 
p.m. and 9.00 p.m., through Paola 
Square, VaUetta Road, N ew Street, 
Palm Street, Tarxien Road, Lampuka 
Str,eet, Zabbar Road and Paola Square. 

On the l 4th April, 1974, between 
7.30 a.m. and 11 a.m., through Ħal-Sarf
lieni Street, Burial Street, Dockyard 
Street, St Monica Street, Lampuka 
Street, Ġuże D' Amato Street, St Joseph 
Street, St Luke's Street, Tal-Borġ 
Street, Sacred Heart Street and Church 
Avenue. 

TARXIEN 

On the 5th April, 1974, between 4.00 
p.m. and 9 p.m., through Market 
Street, Paola Road, Annunciation 
Street, Sisters Street, St Theresa 
Street, Old Temple Street, St Mary 
Street, Birżebbuġa Road and Main 
Street. 

PAOLA-TARXIEN 

On the 17th April, 1974, betw,een 7 
a.m. and 9 a.m., through Arcade Street, 
Paola Square, Tarxien Street, (Paola), 
Paola Square, Market Place, Main 
Street and Żejtun Road, Tarxien. 

2nd April, 1974. 
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC 

Dan il-Warrant magħmul mill-Minis
tru tal-Kummerċ, Industrija, Agrikoltu
ra u Turiżmu skond l-Ordinanza dwar 
il-Protezzjoni tal-Proprjetà lnd1Ustrijali 
(Kapitolu 48) hu ippubblikat għall-infor· 
mazzjoni ta' kulħadd skond id-disposiz
zjonijiet ta' l-artikolu 26 ta' }-Ordi
nanza. 

It-2 ta' April, 1974. 

Warrant No. 713 

1073 

DEPARTMENT OF TRADE 

The following Warrant issued by 
the Minister oj: Trade, Industry, Agri
culture and Tourism under the 
Industrial Property (Protection) Ordin
ance (Chapter 1iti) is published for 
general information in accordance with 
the provisions of section 26 of the 
Ordinance. 

2nd April, 1974. 

By the Minister of Trade, lndustry, Agriculture and Toumm 

WHEREAS CARRERAS UMITED. A British Company, Christopher rvlartin 
Road, Basildon, Essex, England, have solemnly and sincerely declared that they are 
in possesion of an invention for IMPROVEMBNTS IN AJND RELATING TO 
SIMOKI'NG iMATERIALS and that the same is not in use by any other person to the 
best of their knowledge and belief; 

WHEREAS the said possessors have applied for the grant to them of a Patent 
for the sole use and advantage of their said invention; 

AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete specifi.ca
tion particularly described the nature of their invention: 

NOW, THEREFORE, in exercise of th~ powers vested in Me by the Industrial 
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, l do by 
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to u.se 
the said invention ancl derive all profits therefrom, within the Island of Malta and 
its Dependendes, up to and until the lapse of fourteen years frorn the 28th February, 
1972. 

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any 
time, during the said. term it is made to appear to Me that this My grant is 
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Cornpetent Court, or if th~ 
patentees shall forfeit their right to the.i:r patent, this My \Varrant shall forthwith 
be determined and be void to all intents and purposes. 

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry, Agriculture and 
Tourism, Valletta, this 8th day ocf March, 1974. 

(Sd.) PAUL XUEREB, 

Minister of Trade, Industry, Agriculture and Tourism. 
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DIPARTIMENT T AL-KUMMERĊ 

Dan il-Warrant magħmul mill-Minis
tru tal-Kummerċ, Industrija, Agrikoltu
ra u Turiżmu skond l-Or.dinanza dwar 
t!-P totez:zpn i tal-Proprjetà Industrijali 
(K2pitolu 48) hu ippubblikat għall-infor
mazzjoni ta' ku!ħ.add skond id-disposiz
z;onijlet ta' l-artikolu 26 ta' !-Ordi
nanza. 

It"2 ta' April, 1974. 

Warrant No. 754 

l'GaL.zdta tal-Gvern ta' Malt& 

DEPARTMENT OF TRADE 

The following Warrant issued b; 
the Minister o( Trade, Industry, Agri
C'Jlture and Tourism under the 
hidustrial Property (Protection) Ordi
nrnce (Chapter 48) is published for 
generàl infotmation in accordance with 
the µrovisions of section 26 of the Otdi
nance. 

2nd April, 1974. 

By the Minister of Trade, lndustry, Arriculture and Touriam 

WHEREAS MITSUI SHIPBUILDING AND ENGINEERING CO. LTD., A 
corporation organised under Japanese Law, 6-4, Tsukiji 5-chome, Chuoku, Tokyo, 
Japan, have solemnly and sincerely declaired thart they are din possession of an inven
tion for APPARATUS FOR DOCKING AND UNDOCKING and that the same is 
not in use by any other person to the best cf their knowledge and belief; 

WHEREAS the said possessors have applied far the gtant ta them of a Patent 
for the sole use and advantage of their said invention; 

AND WHEREAS the said possessors h~ve by and in their complete specifica· 
tion particularly described the nature of their invention: 

NOVv. THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial 
Property (Protection) Ordinance. and on the conditions therein set forth, I do by 
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive riizht to L1se 
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and 
its Deuendencies, up to and until' the lapse o:f fourteen years from the 23rd Novem· 
ber, 1973. 

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any 
t:me, c'uring the said term it is m<ioe to appear to Me that this My grant is 
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the 
patentees shall forfeit their right to their patent, tbis My Warrant shall forthwith 
be determined and be void to all intents and purposes. 

Given under mv hand at the Ministry of Trade, Industry, Agricu1ture and 

Tourism, Vaiaetta, this 20th day of Mia:rch, 1974. 

(Sd.) P. XUEREB, 

Minister of Trade, Industry, Agriculture and Tourism 
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L-OGĦLA PREZZIJIET 
TA' CEMENT RUSSU 

(Regolamenti ta' l-1972 dwar il-Kontroll 
tal-Bejgħ ta' Oġġetti, Regolament 3) 

Ordni Nru. 156 

Id-Direttur tal-Kummerċ igħarraf illi 
l-ogħla prezzijiet li bihom cement im
portat mir:-Russja jista' jinbiegħ ex 
quay u/jew ex warehouse, għandhom, 
sakemm joħroġ Ordni ieħor, ikunu kif 
ġej:-

L-Ogħla Prezz Kull Xkora ta' 50 Kgs. 

Ex Quay 

fMl.05c3 

Ex Warehouse 

fMl.'08,3 

L-Ordnijiet kollha ta' qabel li ma 
jaqblux ma' ta' hawn fuq huma b'dan 
imħassrin safejn għandu x'jaqsam is
Cement Russu. 

It-2 ta' April, 1974. 

L-OGĦLA PREZZIJIET TA' PERŻUT 

(Regolamenti ta' l-1972 dwar il-Kontroll 
tal-Bejgħ ta' Oġġetti, Regolament 3) 

Ordni Nru. 157 

Id-Direttur tal-Kummerċ igħarraf illi 
l-ogħla prezzijiet li bihom il-perżut im
purtat li ġej jista' jinbiegħ għandhom, 
sakemm joħroġ Ordni ieħor, ikunu kif 
ġej:-

Kwalità 

DOT - Landa ta' 6 Kgs (Catta) 
Lill-Bejjiegħ Lill-<Bejjiegħ Lill-Konsumatur 

bl-Ingrossa bl-imnut Kull Ratal 
Kull Landa Kull Landa 

fM4.44,2 fM4.56,8 8lc5 

L-Ordnijiet kollha ta' qabel li ma jaq
blux ma' ta' hawn foq huma b'dan im
ħassrin safejn għandhom x'jaqsmu mal
kwalità msemmija hawn fuq. 

It-2 ta' April, 1974. 
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MAXIMUM PRICES OF RUSSIAN 
CE'MENT 

(Sale of Commodities (Control) 
Regulations, 1972, Regulation 3) 

Order No. 156 

The Director of Trade notifies that 
the maximum prices at which cement 
imported from Russia may be sold ex 
quay and l or ex warehouse shall, until 
further Order, be as follows: -

Maximum Price Per Bag of 50 Kgs. 

Ex Quay 

fMl.05c3 

Ex Warehouse 

fMl.08,3 

All previous Orders inconsistent 
with the above are hereby repealed in 
so far as they refer to Russian Cement. 

2nd April, 1974. 

MAXIMUM PRICES OF COOKED 
HAM 

(Sale of Commodities (Control) 
Regulations, 1972, Regulation 3) 

Order No. 157 

The Director of Trade notifies that 
the maximum prices at which the fol
lowing imported cooked ham may be 
sold, shall, until further Order, be as 
follows:-

Brand 

DOT - Tin of 6 Kgs (Flat) 
To To To 

Wholesaler Retailer Consumer 
Per Tin Per Tin Per Rotolo 

fM4.44,2 fM4.56,8 8lc5 

All previous Orders inconsistent 
with the .above are hereby repealed in 
so far as they refer to the above brand. 

2nd April, 197 4. 
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L-OGĦLA PREZZIJIET 
TA' CEMENT JUGOSLA V 

(Regolamenti ta' l-1972 dwar il-Kontroll 
tal-Bejgħ ta' Oġġetti, Regolament 3). 

Ordni Nru. 158 

Id-Direttur tal-Kummerċ igħarraf illi 
l-ogħla prezzijiet li bihom Cement im
portat mill-Jugoslavja jista' jinbiegħ bl
ingrossa, għandhom, sakemm joħroġ 
Ordni ieħor, ikunu kif ġej kull xkora 
ta' 50 kilo: -

Ex Quay 

Ex Warehouse 

99c7 

fML02c7 

L-Ordnijiet kollha ta' qabel li ma jaq
blux ma' ta' hawn fuq huma b'dan im
ħassrin safejn għandhom x'jaqsmu ma 
cement Jugoslav. 

It-2 ta' April, 1974. 

IMPORT AZZJONI 
TA' MARċERINA 

Id-Direttur tal-Kummerċ huwa lest 
li jikkonsidra applikazzjonijiet għall
importazzjoni ta': -

(a) marġerina f'pakketti ta' ! libbra 
(b) marġerina fi kwantità 
(ċ) marġerina gh2ll-għaġina. 

L-applikazzjonijiet għandhom isiru 
fuq il-formola tas-soltu u għandhom jas
lu fit-Taqsima tal-Liċenzi tad-Diparti
ment tal-Kummerċ (2, Triq il-Kavalier, 
Valletta), mhux aktar tard minn nofs 
in-nhar tat-Tlieta, is-16 ta' April, 1974. 
Huma għandhom jindikaw n-::.pajjiż ta' 
oriġini, data tal-wasla u l-prezz CIF. 

L-envelope għandu jkun markat 
"Marġerina'' fir-rokna ta' fuq tan-naħa 
tax-xellug. 

Id-Direttur tal-Kummerċ iżomm id
dritt li jaċċetta jew jirrofta, kollha jew 
f'parti, xi jew l-applikazzjonijiet kollha 
li jaslulu. 

It-2 ta' April, 1974. 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

MAXIMUM PR]CES 
OF YUGOSLAV CEMENT 

(Sale of Commodities (Control) 
Regulations, 1972 Regulation 3) 

Order N o. 158 

The Director of Trade notifies that 
the maximum prices at which Cement 
imported from Yugoslavia :;:nay be sold, 
shall until further Order be as follows 
per bag of 50 kilos : -

Ex Quay 

Ex Wal'ehouse 

99c7 

fML02c7 

All previous Orders inconsistent 
with the above are hereby repealed in 
so far as they refer to Yugoslav 
cement. 

2nd April, 1974. 

IMPORTATION OF MARGARINE 

The Director of Trade is prepared to 
consider applications for the importa
tions of :-

(a) margarine in ~-lb packets 
(b) margarine in bulk 
(c) pastry margarine. 

The applications should be made on 
the usual form and should reach the 
Licensing Division of the Department 
of Trade (2, Cavalier Street, Valletta), 
not later than noon on Tuesday, 16th 
April, 1974. They are to indicate coun
try of origin, date of arrival and the 
CIF price. 

The envelope should be marked 
"Margarine" in the top l1eft-hand cor
ner. 

The Director of Trade reserves the 
right to accept or reject, wholly or in 
part, any or all applications received. 

2nd April, 1974. 
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KWOTAZZJONIJIET 
GĦALL-PROVVISTA 

TA' "CORNED BEEF" 

Id-Direttur tal-Kummerċ huwa lest li 
jikkonsidra kwotazzjonijiet għall-prov
vista ta' 14,000 kaxxa ta' corned beef 
biex jinbiegħ bir-razzjon. 

2. Il-kwotazzjonijiet għandhom iku
nu f'envelope magħluq markat 
"Corned Beef" u għandhom jintefgħu 
fil-kaxxa ta' l-offerti fit-Taqsima tal-Li
ċenzi tad-Dipartiment tal-Kummerċ (2, 
Triq il-Kavalier, VaUetta) mhux aktar 
tard minn nofs in-nhar tat-Tlieta, is-16 
ta' A_pril, 1974. 

3. Fornituri prospettivi għandhom 
jindikaw il-kwalità taI-corned beef, il
pajjiż ta' oriġini, id-data mistennija tal
wasla u l-prezz lill-bejjiegħ bl-ingrossa. 

4. Huwa maħsub iHi kull kaxxa 
jkun fiha 24 l'anda ta' 12-il uqija. Jekk 
il-kaxxa jkun fiha aktar laned, in
numru tal-landi speċifikat f'paragrafu l 
għandu naturalment jiġi mnaqqas pro
porzjonalment. 

5. Il-fornituri prospettivi jistgħu, 
jekk jippreferu, joffru li jimportaw biss 
parti mill-konsenja meħtieġa. 

6. L-applikant magħżul ikun meħ
tieġ li jiffirma Ftehim rigward il-prov
vista u d-disponiment tal-corned 
beef. Il-Ftehim ikun jipprovdi għal' pe
nali fil-każ ta' dawk li ma jimxux skond 
il-ftehim. 

7. Id-Direttur tal-Kummerċ iżomm 
id-dritt li jaċċetta jew jirrofta, koHha 
jew f'parti, xi applikazzjoni jew l-ap
plikazzjonijiet kollha li jaslulu. 

It-2 ta' April', 1974. 
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QUOTATIONS FOR THE SUPPLY 
OF CORNED BEEF 

The Direttor of Trade is prepared to 
consider quotations for the supply of 
14,000 cases of corned beef to be sold 
on the ration. 

2. The quotations should be in a 
sealled envefope marked 'Corned Beef" 
and are to be placed in the tender box 
at the Licensing Division of the 
Department of Trade (2, CavaHer 
Street, Valletta) by not later than noon 
on Tuesday, 16th April, 1974. 

3. Prospective suppliers should in
dica te the brand of the corned beef, 
the country of origin, the expected 
date of arrival, and the price to the 
wholesaler. 

4. It is presumed that each case 
wiH contain 24 tins of 12 ozs. If the 
case contains more tins, the number of 
cases speci:fied in paragraph l should 
of course be reduced proportionately. 

5. Prospective suppiiers may, if 
they prefer, offer to import only a part 
of the required consignment. 

6. The successful applicant will be 
required to sign an Agreement con
cerning the supply and disposal of the 
corned beef. The Agreement will pro
vide for penalties in case of non-com
pliance. 

7. The Director of Trade reserves 
the right to accept or rejett, wholly or 
in part, any or all applications received. 

2nd April, 1974. 
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UFFIĊĊJU TAT-TEżO:R 

L-Accountant General u Direttur tal
Kuntratti javża illi: -

Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-1() a.m. 
tal-ĦAMIS, 4 ta' April, 1974, għal:-

A vviż Nru. 258. Provvista ta' għalf 
għall-produzzjoni tal-ħalib. 

Avviż Nru. 262. Asfaltar ta' toroq 
f'Ħal-Safi. (Stima fM6,613). 
Avviż Nru. 263. Asfaltar ta' diversi 

toroq fil-Gżira. (Stima fM7,880). 
Avviż Nru. 264. Xogħlijiet ta' l-injam 

f'Santa Lucia Housing Estate - Neigh
bourhood 2, fażi l. (Stima fM2,984). 

Avviż Nru. 265. Asfaltar ta' toroq 
f'Buġibba. (Stima fM6,980). 

Avviż Nru. 266. Asfaltar ta' parti 
mit-Triq San Girgor, tat-triq u tal-pjaz
za Hookham, Tal-Pietà. (Stima 
fM2,410). 

Avviż Nru. 272. Asfaltar eċċ., ta' triq 
fi-inħawi tal-Polythechnic, l-Imsida (Sti
ma fMl0,960). 
Avviż Nru. 273. Kisi mill-ġdid ta' 

Old Sliema Road, il-Gżira, Phase Il 
(Stima fM6,660). 
Avviż Nru. 274. Xogħlijiet tal-injam 

f'San Ġwann Housing Estate - Neigh
bourhood I, Phase I - Kuntratt 2 (Sti
ma fMl 4,471). 

Avv:iż Nru. 275. Tneħħija ta' ħam
rija u ta' siġar, miż-żona tal-air terminal 
fi-ajruport ta' Ħal-Luqa (Stima fM9,500). 

Avviż Nru. 276. Xogħlijiet tal-injam 
f'Santa Luċija Housing Estate - Phase 
2, Neighbourhood 2, (Stima fM3,346). 

Avviż Nru. 277. Provvista u tqegħid 
ta' l-irħam fis-Siġġiewi Housing Estate 
(Stima fM2,430). 
Avviż Nru. 280. Asfaltar eċċ., ta' 

diversi toroq f'Ħal-Balzan (Stima 
fMS,680). 
Avviż Nru. 281. Asfaltar eċċ., ta' 

diversi toroq, Is-Swieqi - San Ġiljan 
(Stima fM6,445). 

Jistgħu jintbagħtu o_fferti magħluqin sal-10 a.m. 
tat-TNEJN, it-8 ta' -April, 1974, għal:-

Avviż Nru. 145. Provvista ta' gruwa 
fuq ir-roti. 

[Gazzetta ta1-Gvern ta' Malta 

THE TREASURY 

The Accountant Gcneral and Direc
tor of Contracts notifies that: -

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 
THURSDA Y, Ap:ril 4, 1974, for:-

Ad vt. No. 258. Supply of dairy milk 
production cubes. 

A.dvt. No. 262. Asphalting streets at 
Safi. (Estimated fM6,613). 

Advt. No. 263. Asphalting of various 
streets at Gżira. (Estimated fM7,880). 

Advt. No. 264. Joinery works at 
Santa Lucia Housing Estate - Neigh
bourhood 2, phase l. (Estimated 
fM2,984). 

Advt. No. 265. Asphalting streets at 
Buġibba. (Estimated fM6,980). 

Advt. No. 266. Asphalting part of St 
Gregory Street, Hookham street and 
square, Pietà. (Estimated fM2,410). 

Advt. N o. 272. Asphalting etc. of a 
street in the Polythechnic area, Msida 
(Estimated fMl0,960). 

Advt. N o. 273. Resurfacing Old 
Sliema Road, Gzira. Phase II (Estimate 
fM6,660). 

Advt. No. 274. Joinery works at 
San Ġvvann Housing Estate - Neigh
bourhood I, Phase I - Contract 2. 
(Estimate fMl 4,471). 

Advt. No. 275. Removal of soil and 
trees from the air terminal zone within 
the Luqa Airport (Estimate fM9,500). 

Advt. No. 276. Joinery works at 
Santa Lucia Housing Estate - Phase 
2, Neighbourhood 2 (Estimate 
fM3,34,6). 

Advt. No. 277. Supply and laying of 
mai:ble at Siġġiewi Housing Estate 
(Estimate fM2,430). 

Advt. No. 280. Asphalting etc., of 
various streets at Balzan (Estimate 
fM8,680). 

Advt. No. 281. Asphalting etc., of 
various streets at Swieqi, St Julians 
(Estimate fM6,445). 

Seafod tenders will be received up to 10 a.m. on 
MONDAY, April 8, 1974, for:-

Advt. No. 145. Supply of mobile 
cranes. 
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Avviż Nru. 163. Provvista ta' sapun 
tat-twaletta. 
Avviż Nru. 164. Provvista ta' pilloli 

u mustardini (N-R). 
Avviż Nru. 165. Provvista ta' oġġet

ti tal-ħasil u tal-lostru. 
Avviż Nru. 166. Provvista ta' ħbula 

tal-polyethylene. 
Avviż Nru. 175. Provvista ta' con

ductivity meter. 
Avviż Nru. 176. Provvista ta' fork 

lift trucks. 
Avviż Nru. 177. Provvista ta' trac

tion units u trailers. 
Avviż Nru. 178. Bini ta' cold store 

fil-pixkerija - Il-Barriera. 
Avviż Nru. 267. Provvista ta' unifor

mijiet taI-barathea għall-fizzjali tal
pulizija. 
Avviż Nru. 268. Provvista ta' gvieret 

bojod tad-damask. 
A vv,iż Nru. 299. B,ini ta' blokki minn 

Al sa1-A5 fl-Imsida/Gżira Housing 
Estate - Kuntrntt l. (Stima fM77,297). 

. ~vviż Nru. 300. Bi.ni ta' blokki minn 
Bl s:il-B5 fl-Imsida/Gżira Housing 
Estate Kuntratt 2. (Stima fM77,297). 

Avviż Nru. 301. Bini ta' blokki minn 
Ċl sa.I-Ċ5 fl-Iimsida/Gżira Housing 
Estate Kuntratt 3. (Stima fM77,297). 

Avviż Nru. 302. Bini ta' blokki minn 
Dl sad-D5 fl-Imsida /Gżira Housing 
Estate - Kuntratt 4. (Stima fM77,297). 

Avv!iż Nm. 303. Xogħlijiet ta' l-ilma 
u ta' l-elettriku fil-flats Ta' Giorni 
Housi·ng Estate - Phaise 2. (S1tima 
fM7,731). 

Avviż Nru. 304. Qtugħ ta' blat :fid-
Distrett ta' Nofs-in-Nhar. (Stima 
fM2,500). 

Avviż Nru. 305. Provvista ta' żra
ben tal-ġilda. 

Avviż Nru. 306. Bini ta' blokki ta' 
flats fi Triq San Ġużepp /Triq F'Untana, 
il-Belt Valletta. 

Jist!lħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tal-ĦAMIS, il-11 ta' April, 1974, għal:-

A vviż Nru. 196. Provvista ta' karta 
penn Bond. 
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Advt. No. 163. Supply of toilet soap. 

Advt. No. 164. Supply of Pills and 
Tablets (N-R). 

Advt. No. 165. Supply of cleaning 
and polishing compounds. 

Advt. No. 166. Supply of polyethy
lene rope. 

Advt. No. 175. Supply of conduc
tivity meter. 

Advt. No. 176. Supply of fork lift 
trucks. 

Advt. No. 177. Supply of traction 
units and trailers. 

Advt. No. 178. Setting up of fish 
cold store at Barriera fishmarket. 

Advt. No. 267. Supply of black bara
thea uniforms for police officers. 

Advt. No. 268. Supply of white da
mask cotton counterpanes. 

Advt. No. 299. Constrnction of 
blocks Al to A5 in the Msida l Gżira 
HJusing Estaite - Contract l. (Esti
mate fM77,297) . 

Advt. No. 300. Construction of 
blocks Bl to B5 in the Msida/Gżira 
Hc,u:s.ing Estate - Contract 2. (Esti
mate fM77,297). 

Advt. No. 301. Cornstruction of 
blocks Cl to C5 in the Msida l Gżira 
.aousing Estate - Contract 3. (Esti-
11 :~ te fM77,297). 

Advt. No. 302. Cons1truction of 
blocks D l to D5 in the Msida l Gżira 
.Hous.ing Estate - ·Contract 4. (Esti
niate fM77,297). 

Advt. No. 383. Plumbing and elec
tricity works in ffats M Ta' Ġiorni 
Housiing Estate - Phase 2. (Estimate 
fM7,73l). 

Advt. No. 304. Cutting of rock in 
the Sou1th Distriot (Estimate fM2,500). 

Advt. No. 305. SUJpply of leather 
shoes. 

i\dvt. No. 306. Construction of a 
block of fiats in St Joseph Street/ 
Fountain Street, Valletta. 

Sealed tenders wm !Je received up to 10 a.m. on 
THURSDAY, April 11, 1974, for:-

Advt. No. 196. Supply of penn 
Bond paper. 
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Avviż Nru. 211. Provvista ta' vita
mini BP u BPC. 
Avviż Nru. 219. Provvista ta' mak

na għall-ikkanċillar tal-bolli.. 
Avviż Nru. 278. Provvista ta' għalf, 

għas-simna tal-baqar. 
Avviż Nru. 279. Provvista ta' għalf 

għall-produzzjoni tal-ħalib. 
Avviż Nru. 282. Provvista ta' għalf 

għall-flieles. 
Avviż Nru. 283. Provvista ta' għalf 

għat-tjur. 
Avviż Nru. 284. Provvista ta' uni

formijiet tas-sajf, għas-surġenti u għall
pulizija. 
Avviż Nru. 285. Provvista ta' uni

formijiet tas~sajf għall-uffiċċjali tal
pulizija. 
Avviż Nru. 286. Provvista ta' qlie

zet, tad-drill aħdar. 
Avviż Nru. 307. Bini ta' flats u 

garages f'Ħal Qormi Housing Estate 
(Ta' Farzina), Phase I - (Stima 
fM83,127). 

Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tat-TNEJN, il-15 ta' April, 1974, għal:-

A vviż Nru. 202. Provvista ta' tran
sient analyser. 

Avviż Nru. 203. Provvista ta' fliex
ken tal-ħalib tal-pinta. 
Avviż Nru. 204. Provvista ta' pilloli 

u mustardini (S-X). 
Avviż Nru. 205. Provvista ta' oġġet

ti disponibbli għall-isptarijiet. 
Avviż Nru. 212. Provvista ta' karta 

bajda għall-istampar. 
Avviż Nru. 213. Provvista ta' tagħ

mir għall-eżami tad-demm u tqala. 
Avviż Nru. 214. Provvista ta' fliex

ken tal-bjoloġija. 
Avv!iż Nru. 288. Provvista ta' għalf 

għall-fniek. 

Avviż Nru. 289. Provvista ta' għalf 
għall-għawwitaq. 

Avviż Nru. 290. Provvista ta' qomos 
tal-khaki poplin. 
Avviż Nru. 291. Provvista ta' għalf 

għall-flieles. 

* Avviż Nru. 313. Bini ta' flats eċċ. 
f'Ħal-Għaxaq By-Pass. Contr. Al -
Phase l. (Stima fM39,467). 
* Avviż Nru. 314. Bini ta' fiats eċċ. 
at Għaxaq Bv-Pass. Contr. A2 Phase 
l. (Stima fM42,634). 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Advt. No. 211. Supply of vitarnins 
BP and BPC. 

Advt. No. 219. Supply of a stamp 
cancelling machine. 

Advt. No. 278. Supply of beef fat
tening nuts. 

Advt. No. 279. Supply of dairy 
maintenance nuts. 

Advt. N o. 282. Supply of poultry 
growers mash. 

Advt. No. 283. Supply of poultry 
layers mash. 

Advt. No. 284. Supply of summer 
uniforms for sergeants and constables. 

Advt. N o. 285. Supply of summer 
uniforms for police officers. 

Advt. N o. 286. Supply of green 
drill trousers. 

Advt. No. 307. Construction of fiats 
and garages at Qormi Housing Estate 
(Ta' Farzina), Phase I - (estimate 
fM83,127). 

Seaied tenders wm be received up to 10 a.m. on 
MOl'IDA Y, April 15, 1974, for:-

A d vt. No. 202. Supply of transient 
analyser. 

Advt. No. 203. Supply of pint milk 
bottles. 

Advt. No. 204. Supply of pills and 
tablets (S-X). 

Advt. No. 205. Supply of disposable 
equipment for hospitals. 

Advt. No. 212. Supply of white 
printing paper. 

Advt. No. 213. Supply of blood su
gar and pregnancy test kits. 

Advt No. 214. Supply of biological 
specimen bottles. 

Advt. No. 288. Supply of rnbbit 
pellets. 

Advt. No. 289. Supply of broiler 
starter crumbs. 

A.dvt. No. 290. Supply of khaki pop
lin shiiirts. 

Advt. No. 291. Supply oif chick 
starter crumbs .. 
* Advt. No. 313. Construction of Flats 
at Għaxaq By-Pass. Contr. Al -
Phase l. (Estirnate fM39,467). 
* Advt. N o. 314. Construction of fiats 
etc. at Għaxaq By-Pass. Contr. A2 
Phase l. (Estimate fM42,634). 
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* Avviż Nru. 315. Bini ta' fiats ecc. 
f'Ħal-Għaxaq By-Pass. Contr. A3 -
Phase l. (Stima fM39,219). 
* Avviż Nru. 316. Qtugħ ta' trinek 
f'diversi toroq. Victoria, Gozo (Stima 
fM2,580). 
* Avviż Nru. 322. Bini ta' djar eċċ 
f'Ħal-Qormi "Fuq tal-Blat Area" Hous
ing Estate (stima fM132,835.40,:0). 

Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 

tal-ĦAMIS, it-18 ta' April, 1974, għal:-

A vviż Nru. 220. Provvista ta' ball 
pens. 
Avviż Nru. 221. Provvista ta' karta. 
Avviż Nru. 222. Provvista ta' karta 

għad-direttorju tat-telefon. 
Avviż Nru. 223. Provvista ta' pre

parati ta' l-ispirtu. 
Avviż Nru. 308. Provvista ta' għalf 

għad-dundjani (finisher mash). 
Avviż Nru. 309. Provvista ta' għalf 

għad-dundjani (growers pellets). 
Avviż Nru. 310. Provvista ta' kapep 

navy blue. 
Avviż Nru. 312. Provvista ta' !-elet

triku u Power distribution eċċ. fil-fab
brika A 36, il-Marsa. (Id-dokumenti 
bil-fMl, pjanti bil-fMl 4). 

Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin i!ml-10 a.m. 
tat-TNEJN, it-22 ta' April, 1974, għal:-

* Avviż Nru. 317. Provvista u stallaz
zj oni ta' pipes u fittings għall-maniġġar 
tal-petroleum fil-Port il-Kbir. 
* Avviż Nru. 318. Provvista ta' għalf 
tat-tiġieġ (finisher pellets). 
* Avviż Nru. 319. Provvista ta' katusi 
tal-asbestos cement għad-drenaġġ. 

Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tal-ĦAMIS, il-25 ta' April, 1974, għal:-

Avviż Nru. 233. Provvista ta' xbieki 
tas-sajd tan-nylon (tip trammel). 
Avviż Nru. 234. Provvista ta' vireg 

għat-taħmil tad-drenaġġ. 
Avviż Nru. 235. Provvista ta' kom

pressuri ta' l-arja. 

Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tal-ĦAMIS, 2 ta' Mejju, 1974, għal:-

A vviż Nru. 259. Provvista ta' tyres 
u tubi. 
Avviż Nru. 260. Provvista ta' faxex 

BP & BPC (II). 
Avviż Nru. 269. Provvista ta' oġġetti 

tal-mediċina - (Agrikoltura). 
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* Advt. No. 315. Construction of flats 
etc. at Għaxaq By-Pass. Contr. A3 -
Phase l. (Estimate (fM39,219). 
* Advt. No. 316. Cutting of trenches 
in various streets at Victoria, Gozo. 
(Estimate fM2,580). 
* Ad'vt. No. 322. Construction of 
houses etc. at Qormi "Fuq tal-Blat 
Area" Housing Estate (estimate 
fM132,835.40,0;). 

Sealed tenders wm be received up to 10 a.m. on 

THU:RSDA Y, April 18, 1974, for:-

Ad vt. No. 220. Supply of ba11 pens. 

Advt. No. 221. Supply of paper. 
Advt. No. 222. Supply of paper for 

telephone directory. 
Advt. No. 223. Supply of spirituous 

preparations. 
Advt. No. 308. Supply of turkey 

finisher mash. 
Advt. No. 309. Supply of turkey 

growers pellets. 
Advt. No. 310. Supply of caps navy 

blue. 
Advt. No. 312. Electrical supply and 

Power distribution etc. inside Factory 
A 36, Marsa (Tender documents fMl, 
drawings fM14). 

Sealed tenders wm be recefved up to 10 a.m. 011 

MONDAY, April 22, 1974, for:-

* Advt. No. 317. Supply and installa
tion of pipes and fittings for petroJieum 
handling at the Grand Harbour. 
* Advt. No. 318. Supply of boiler 
finisher pellets. 
* Advt. No. 319. Supply of asbestos 
cement sewer pipes. 

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 
THURSDAY, April 25, 1974, l'or:-

Advt. No. 233. Supply of nylon fish
ing nets (trammel type). 

Advt. No. 234. Supply of heavy 
duty sewer deaning rods. 

Advt. No. 235. Supply of portable 
air compressors. 

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 
THURSDAY, May 2, 1974, for:-

Advt. No. 259. Supply of tyres and 
tubes. 

Advt. N o. 260. Supply of dressings 
BP & BPC (II). 

Advt. No. 269. Supply of medicinals 
- (Agriculture). 
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Avviż Nru. 270. Provvista ta' deter
ġent għall-ħasil tal-ġarar tal-ħalib. 

Avviż Nru. 292. Provvista ta' fla
nella bajda tat-tajja,ri. 
Avviż Nru. 293. Provvista ta' karta 

rrigata. 
Avviż Nru. 294. Provvista ta' karta. 
Avviż Nru. 295. Provvista ta' kar

tun abjad. 
Avviż Nru. 296. Provvista ta' karta 

bajda għat-typewriter. 
Avviż Nm. 297. Provvista ta' karta 

għat-typewriter. 

Avviż Nru. 298. Provvista ta' karta 
ordina,rja. 

.Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tat-TNEJN, 6 ta' Mejju, 1974, għal:-

A vviż Nru. 287. Provvista ta' faxex 
B.P. u B.P.C. (1). 

.Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tat-TNEJN, 20 ta' Mejju, 1974, għal:-

Avviż Nru. 311. Provvista ta' oġġetti 
tal-ħasil. 

* Avviż Nru. 320. Provvista ta' splus
sivi u aċċessorji 1974 /1975 . 

.Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tat-TNEJN, is-27 ta' Mejju, 1974, gt1al:-

* Avviż Nru. 321. Pr;:)Vvista u stallaz
zjoni ta' impjant tal-friża u tal-ġelat 
għal Għawdex. 

.~istgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
taJ .. ĦAMIS, it-30 ta' Mejju, 1974, għal:-

A vviż Nru. 236. Provvista u stallaz
zjoni ta' impjant għall-produzzjoni tal
qatran. 

* Avviżi li qegħdin jidhru gfiall-ewwel darba. 

Offerti għandhom i:s1ru b1;,S fuy J l
f.Junola preskritta li, tt1mkien mal-kon
dizzjonijiet u dokumenti oħra rilevanti, 
nstgħu jiġu akkwistati mill-Uffiċċju tat
Tezor, il-Furjana, f'kull ġurnata tax
xogħol bejn it-8.30 ta' fil-għodu u nofs 
in-nhar. 

It-2 ta' April, 1974. 

tGazzetta tal-Gvern ta' Malto 

Advt. No. 270. Supply of detergent 
for the washing of milk churns. 

Advt. No. 292. Supply of white 
bleached cotton fiannelette. 

Advt. No. 293. Supply of ruled 
paper. 

Advt. No. 294. 
Advt. No. 295,, 

cardb:Jard. 
Advt. No. 296. 

typewrirt:er paper. 
Advt. No. 297. 

paper. 
Advt. No. 298. 

writing paper .. 

Supply of paper. 
S·uipply of white 

Supply of white 

Supply of typewriter 

Supply of ordinary 

Sc:iJcd tenders wm be received up to 10 a.m. on 
MONDAY, May 6, 1974 for:-

Advt. No. 287. Supply of dressings 
B.P. and B.P.C. (1). 

Sealed tenders wil.l be received up to 10 a.m. on 
MONDA Y, May, 20, 1974, for:-

Advt. No. 311. Supply of cleaning 
articles. 

* Advt. No. 320. Supply of explosives 
and accessories 197 4 /197 5. 

Scaled tenders wm be receiYed up to 10 a.m. 011 

MONDA Y, May 27, 1974, for:-

* Advt. No. 321. Supply and installa
tion of multi-purpose cold stores and 
ice-cream plant in Gozo. 

Sealed tenders will be receivcd up to 10 u.m. oo 
THURSDA Y, May 30, 1974, for:-

Ad vt. No. 236. Supply <tnd installa· 
fr:m of a bituminous emuls10n produc
tion plant. 

* AJvertisements appearing for lhe tirst time. 

Tenders should be mdde only on the 
prescribell torm which, together with 
the rclevant conditions and other 
documents. are ubtainable on applica· 
tion at the Treasury. Floriana, on any 
working day hetween 8. >O a.m. anà 
noon. 

2nd April, 1974. 
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DIPARTIMENT TA' L-ART 

fl-l:ummissarju ta' l-Art igħarraf 
illi:-

llst;.:eiu \~»tħ:mg!l!ltu olfent m"gl'Uwu·4111 f'ku.l.i r•• 
naa u jlgu mittullh1 Imil 111bar !lil' ĦAMIS §.. 

HI i .. 11. ullail-fondi li jidilAru baw111 talU:--

G f1 J1.~ b'ċens ta' mhux anqas minn 
f:.MiLUO fis-sena. għal 25 sena, tas-sit 
tax-Xailet, Triq it-Torri, tas-Sliema, 
għ;~ll-hini ta' stabbiliment tal-catering. 

JMgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tal-ĦAMIS, l-4 ta' April, 1974, għal:-

A vviż Nru. 40. Kiri tal-kiosk fi 
Pjazza tal-Fosos, il-Furjana. 
Avviż Nru. 41. Bejgħ ta' biċċa art fi 

Triq Federiku Maempel, Ħal-Qormi, 
tal-kejl ta' 12.7 qasab kwadri jew 55.7 
metri kwadri. 
Avviż Nru. 42. Kiri tal-ħanut Nru. 

84, It-Telgħa ta' Liesse, Valletta. 
Avviż Nru. 43. Kiri tal-garage Nru. 

4 fil-Housing Estate, Ħaż-żebbuġ. 
Avviż Nru. 44. Kiri tal-maħżen 

Nru. 26, Triq il-Ġdida, Ħal-Luqa. 
Avviżi Nri. 45 l 46. Kiri tal-garages 

Nri. l u 2 f'E2, Housing Estate, Birkir
kara. 

Avviżi Nri. 47/48. Kiri tal-garages 
Nri. l u 2, Area 3, Housing Estate, Ta' 
Ġiorni. 

Avviżi Nri. 49/50. Kiri ta' garages 
Nri. 12 u 13 fil-Housing Estate ta' Ħaż
żabbar . 

.l'istgħu jintbagħtu oil'erti magħluqin sa!-10 a.m. 
U.il-ĦAMIS, it-18 ta' April, 1974, għal:-

Avviż Nru. 51. Kiri tal-ħanut bħa
kl vojt Nru. 2, Blokk D, Scheme I, It
Telgħa ta' Raħal Ġdid, Raħal Ġdid. 
Avviż Nru. 52. IGr1i tal-maħżen Nru. 

27, Triq il~Ġdida, Ħal Luqa. 
Avviż Nm. 53. Ki:ri tal-garage Nr.i. 

l, Blokk A, fi.1-Housing Estate, Ta' 
Ġiorni. 

Avviż Nm. 54. Kiri tal-garage Nru. 
l, Blokk B, fil-Housing Estate, Ta' 
Ġiorni. 

Avviż Nru. 55. Kiiri tal-garage Nru. 
1, Area 14, fil-Housing Estate, Ta' 
Ġiorni. 

Avvi'ż Nru. 56. Kiri tal-garag·e Nru 
42, Żabbar Housing Estate. 

Avviż Nru. 57. Kiri tal-garage Nru. 
l, Blokk B, fil-Housing Estate, San 
Ġwann. 
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LAND DEPARTMENT 

The Commissioner of Land notifies 
that:-

~-aled tender9 wUI be recelvell oa au1y day au 
opened every THURSDA Y at 10 11.m. for tlM 
followil!ig:--

G ran t on emphyteusis for 25 years, 
at a minimum ground rent of fMlOOO 
per annum, of the site of the Chalet, 
Tnwer Road, Sliema, for the construc
tinn of a cu.tering establishment. 

Sealcd tenders will bc received up to 10 a.m. on 
THURSDAY, 4th April, 1974, for:-

Advt. N o. 40. Lease of Kiosk at 
Granaries Square, Floriana. 

Advt. No. 41. Sale of a plot of land 
at Frederick Maempel Street, Qormi, 
measuring 12.7 square canes or 55.7 
square metres. 

Advt. No. 42. Lease of Shop No. 84, 
Liesse HiH, Valletta. 

Advt. No. 43. Lease of garage No. 4, 
żebbuġ Housing Estate. 

Advt. No. 44. Lease of Store No. 
26, New Street, Luqa. 

Advts. N os. 45 l 46. Lease of garages 
Nos. l and 2 at E2, Housing Estate, 
Birkirkara. 

Advts. Nos. 47 /48. Lease of garages 
Nos. l and 2, Area 3, Housing Estate, 
Ta' Ġiorni. 

Advts. Nos. '49/50. Lease of garages 
Nos. 12 and 13 at the Housing Estate, 
żabbar. 

Se::ibd tenders will be received up to 10 a.m. on 
THURSDA Y, Hth April, 1974, for:-

Ad vt. No. 51. Lease of bare shop 
No. 2, Bl·ock D, Scheme I, Paola Hill, 
Pa1ola,, 

Advt. No. 52. Lease of Store No. 
27, New Street, Luqa. 

Advt. No. 53. Lease of garage No. 
l, Bl'ock A, Ta' Ġiorni Housing Estate. 

Advt. No. 54. Lease of garage No. 
l, Block B, Ta' Ġiorni Housing Estate. 

Advt. No. 55. Lease of garage No. 
l, Area 14, Ta' Ġiomi Housing Estate. 

Advt. No. 56. Lease of garage No. 
42, żabbar Housing Estate. 

Advt. No. 57. Leas:e of garage No. 
1, Blook B, San Ġwann Housiing Estate. 
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Avviż Nru. 58. Kiri tal-garage Nru. 
10, Blokk ċ, fil-Hous.ing Estate, San 
Ġwann. 

Avviż Nru. 59. Kiri tal-garage Nrn. 
21, Blokk ċ, fil-Housing Estate, San 
Ġwann. 
Avviż Nru. 60. K;i:ri tal-garage Nru. 

22, Blokk D, frL-Housing Estate, San 
Ġwa·nn. 
Avviż Nru. 61. Kiri tal-garage Nru. 

30, Blokk E, fil-Housing Estate, San 
Ġwann. 
Avviż Nru. 62. Kiri tal-garage Nru. 

31, Blokk E, fi1-Housing Estate, San 
Ġwann. 

Avviż Nru. 63. Kiri tal-garage Nru. 
35, .Blokk F, fil-Housing Estate, San 
Ġwann. 
Avviż Nru. 64. Kiri tal'-garage Nru. 

39, Blokk G, fil-.Housing Estate, San 
Ġwann. 

Avv1iż Nm. 65,. Kiri tal-garage Nru. 
~O, Blo!kk G, fil-Housing Estate, San 
Gwann. 

Avviż Nr:u. 66. Kiri tat-garage Nru. 
52, Blokik H, fil-Housing Estate, San 
Ġwann. 
Avviż Nru. 67. Kiri tal-garage Nru. 

59, b~jn Blokki J u L fil<-Housing Estate, 
San Gwann:. 

l-offerti għandhom isiru fuq il-for· 
mJli preskritti, li flimkien mal-kon 
dizz;jonijiet relevanti u dokument 
ohra, jistgħu jiġu akkwistati jekk wie 
ħeU: japplika għalihom fi-Uffiċċju ta' l 
An, Beltissebħ, f'kull ġurnata tax 
X.ugħol bejn it-8.30 a.m. u nnfs in-nhar. 

It-_2 ta' April, 1974. 

SEGRETARJAT GĦAL GĦAWDEX 

Sal-10.00 a.m. ta' nhar it-Tnejn, il-15 
ta' April, 1974, fl-Uffiċċju tas-Segre
tarjat għal Għawdex jintlaqgħu offerti 
magħluqin għal:-

A vviż Nru. 38. Provvista ta' Sala
mun u Tonn Immellaħ (sal-15 ta' 
Marzu, 1975). 

Il-formoli ta' l-offerta u kull tagħrif 
ieħor jistgħu jinkisbu mis-Segretarjat 
għal Għawdex, 139, Triq it-Tiġrija, ir
Rabat, Għawdex, f'kull ġurnata tax
xogħol bejn it-8.30 a.m. u nofs in-nhar. 

It-2 ta' April, 1974. 

l Gazzetta tal-Gvern ta; Malta 

Advt. No. 58. Lecvse of garage No. 
10, Block C, San Ġwann Housing Es
tate. 

Advt. No. 59. Lease of garage No. 
21, Block C, San Ġwann Housing Es
tate. 

Advt. No. 60. Lease of garnge No. 
22, Block D, San Ġwann Housing Es
tate. 

Advt. No. 61. Leas.e of garage No. 
30, Block E, Sain Ġwann Housing Es
tate. 

Advt. No. 62. Lease of garage No. 
31, Bloeik E, San Ġwann Housing Es
tate. 

Advt. No. 63. Lease of garnge No. 
\5, Block F, San Ġwann Housing Es
ate. 

Advt. No. 64. Lease of garage No. 
39, Block G, San Ġwann Housing Es
tate. 

Advt. No. 65. Lease of garage No. 
50, Blook G, San Ġwann Housing Es
tate .. 

Advt. No. 66. Lease of gamcre No. 
52, BVock H, San Ġwann Housi~g Es
tate. 

Advt. No. 67. Lease of ga.rage No. 
59, between Blocks J and L, San Ġwann 
Housing Estate. 

Tenders should be made only on the 
prescribed forms which, together with 
the relevant conditions and other do
cuments, are obtainable on application 
at the Land Office, Beltissebħ, on any 
working day between 8.30 a.m. and 
noon. 

2nd April, 1974. 

GOZO SECRETARIAT 

Sealed tenders will be received at 
the Office of the Gozo Secretariat up 
to 10.00 a.m. on Monday, 15th April, 
1974, for:-

Advt. No. 38. Supply of Salmon 
and Tunny Salted (up to 15th March, 
1975). 

Forms of tender and any other in
formation may be obtained from the 
Gozo Secretariat, 139, Racecourse 
Street, Victoria, Gozo, on any work
ing day between 830 a.m. and noon. 

2ndi April, 1974. 



It-2 ta' April, 1974] 

BORD TA' L-ELETTRIKU 
TA' MALTA 

Iċ-C hairman igħarraf illi : -
Sal-11.00 a.m. ta' nhar il-Ħamis, 

1-4 ta' April, 1974, jintlaqgħu kwotaz
zjonijiet magħluqin għal:-

K wot. Nru. 23 /74. Provvista u kon
senja ta' withworth hex. head bolts ta' 
azzar artab. 

Kwot. Nru. 24/74. Provvista u kon
se>nja ta' flexible couplings. 

Kwolt. Nru. 27 /74. Provvista u kon
senj3' ta' Tracing Paper, eċċ. 

Sal-11.00 a.m. ta' nhar iIJĦamis, il-U 
ta' April, 1974, jintlaqgħu avviżi/kwo
tazzjonijiet magħluqin għal:-

A vviż Nru. 11 /74: Provvista u kon
senja ta' 11 KV Terminal Bushes għal 
Transformers ta' barra. 
Avviż Nru. 21/74: Provvista u kon

senja ta' MV Cable b'copper conduc
tors. 
Avviż Nru. 22/74: Provvista u kon

::>enja ta' f oints għal Aluminum Cables. 
Avviż Nru. 23/74: Provvista u kon

senja ta' 3 core PVC Insulated and 
Sheathed Cable. 

Kwot. Nru. 28 /74. Provvista u Kon
senja ta' Single row angular contact 
Ball Bearings. 

Kwot. Nru. 29/74. Provvista u Kon
senja ta' Rubber insertion, eċċ. 
Avviż Nru. 46/74. Xogħlijiet ta' 

Tħaffir f'Erba' Mwieżep, limiti ta' San 
Pawl il-Baħar. 
Avviż Nru. 47/74. Xogħlijiet ta 

Tħaffir fil-Marsa Industrial Estate ħdejn 
il-Fabbrika A36. 

Sal-11.00 a.m. ta' nhar il-Ħamis, it-18 
ta' April, 1974, jintlaqgħu offerti magħ
luqin għal:-

A vviż Nru. 33/74. Provvista u kon
senja ta' H.D. Bare Aluminium Conduc
tors. 
Avviż Nru. 29/74. Provvista u kon

senja ta' Bi-metal Line Connectors and 
Shrouds. 
Avviż Nru. 25/74. Provvista u kon

senja ta' Jointing/Terminating Equip
ment for Aluminium Cables. 
Avviż Nru. 27/74. Provvista u kon

senja ta' M.V. Paper lnsulated Cable 
with Aluminium Conductors. 

Sal-11.00 a.m. ta' nhar il-Ħamis, il-
25 ta' April, 1974, jintlaqgħu offerti 
magħluqin għal:-

A vviż Nru. 36/74. Provvista u kon
senja ta' Meters ta' l-Elettriku. 
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MALTA ELECTRICITY BOARD 

The Chairman notifies that:
Sealed quotations will be received 

up to 11.00 a.m. on Thursday, 4th 
April, 1974, for:-

Quot. No. 23 /74. Supply and deli
very of Mild ·steel whitworth hex. head 
bolts. 

Quot. No. 24/74. Supply and deli
very of flexible couplings. 

Quot. No. 27 /74. Supply and deli
very of Trncing P<l{per .etc. 

Sealed tenders l quotations wiU be 
received up to 11.00 a.m. on Thursday, 
llth April, 1974, for:-

Advt. No. 11/74: Supply and deli
very of 11 KV Terminal Bushes for out
door Transformers. 

Advt. N o. 21l7 4: Supply arid deli
very of MV Cable with copper conduc
tors. 

Advt. No. 22/74: Supply and deli
very of Joints for Aluminium Cables. 

Advt. No. 23 /74: Supply and deli
very of 3 core PVC Insulated and 
Sheathed Cable. 

Quot. No. 28 /74. Supply and Deli
very of Single row angular contact Ball 
Bearings. 

Quot. No. 29 /74. Supply and Deli
very of Rubber insertion, etc. 

Advt. No. 46 /74. Trenching works 
at Erba' Mwieżep, limits of St Paul's 
Bay. 

Advt. No. 47 /74. Trenching Works 
at Marsa Industrial Estate near Factory 
A36. 

Sealed tenders will be received up to 
11.00 a.m. on Thursday, 18th April, 
1974, for:-

Advt. No. 33/74. Supply and deli
very of H.D. Bare Aluminium Conduc
tors. 

Advt. No. 29/74. Supply and de
livery of Bi-metal Line connectors and 
Shrouds. 

Advt. No. 25/74. Supply and deli
very of Jointing/Terminating Equip 
ment for Aluminium Cables. 

Advt. No. 27/74. Supply and deli
very of M.V. Paper Insulated Cable 
with Aluminium Conductors. 

Sealed tenders will be received up to 
11.00 a.m. on Thursday, 25th April, 
1974, for:-

Advt. No. 36/74. Supply and deli
very of Electricity Meters. 
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Avviż Nru. 37/74. Provvista u kon
senja ta' House Service Fuse Units 60 
Amps SPN. 
Avviż Nru. 38/74. Provvista u kon

senja ta' Weatherproof Plastic Com 
pound. 

Sal-11.00 a.m. ta' nhar il-Hamis, 
id-9 ta' Mejju, 1974, jintlaqgħu offerti 
magħluqin għal:-

A vviż Nru. 32/74. Provvista u kon
senja ta' Outdoor Type Distribution 
Transformers. 
Avviż Nru. 39 /74. Provvista u kon

senja ta' HD Bare Copper Wire 70 
sq mm. 
Avviż Nru. 40 /74. Provvista u kon

senja ta' Refractory shaped bricl<:s 
għall-użu fuq oil-fired water tube boil-
ers. 

Irid jitħallas dritt ta' 25 ċenteżmu 
għall-Avviż Nru. 11 /74 u Avviż Nru. 
40 /74. 

Il-formoli ta' l-offerti, kwotazzjoni
jiet u kull informazzjoni· oħra jistgħu 
jinkisbu mill-Bord ta' l--Elettriku ta' 
J\~alta, Uffiċċju ċentrali ta' l-Amminis
t1. az.zjoni, il-Moll tal-Knisja, il-Marsa, 
f'i.<.ull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 
a,,n. u nofs in-nhar. 

It-2 ta' April, 1974. 

DIPARTIMENT T AS-SAĦĦA 

L-Aġent Tabib Prinċipali tal-Gvern 
igħarraf illi : -

Sal-10.00 a.m. ta' nhar it-Tlieta, 1-14 
ta' Mejju, 1974, jintlaqgħu offerti magħ
luqin għal:-

A vviż Nru. 818. Provvista ta' Frie
ket ta' l-Azzar li ma Jissaddadx. 
Avviż Nru. 819. Provvista ta' Night 

Light Fittings għall-Isptar ta' Chambrai, 
Għawdex. 

Sal-10.00 a.m. ta' nhar it-Tlieta, it-23 
ta' April, 1974, jintlaqgħu offerti magħ
luqin għal:-

A vviż Nru. 820. Provvista ta' Cocoa 
sal-15 ta' Marzu, 1975. 

Il-formoli ta' l-offerta u kull tagħrif 
ieħor dwar il-kondizzjonijiet tal-kun
tratt jistgħu jinkisbu mid-Dipartiment 
tas-Saħħa, 15, Triq il-Merkanti, Vallet
ta, f'kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 
a.m. u nofs in-nhar. 

It-2 ta' April, 1974. 

l Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Advt. No. 37/74. Supply and deli
very of House Service Fuse Units 60 
Amps SPN. 

Advt. No. 38/74. Supply and deli
very of Weatherproof Plastic Com
pound. 

Sealed tenders will be received up 
to l l.00 a.m. on Thursday, 9th May, 
1974, for:-

Advt. No. 32/74. Supply and deli
very of Outdoor Type Distribution 
Transformers. 

Advt. No. 39/74. Supply and deli
very of HD Bare Copper Wire 70 sq 
mm. 

A::!vt. No. 40 /74. Siupply and deli
very of Refractory shaped bricks for 
uc:e o.n oil-fired water tube boilers. 

A fee of 25c will be charged for 
Advert. No. 11 /74 and Advert. No. 
40 /74, 

.Forms of tenders, quotations and 
any further information may be 
obtaincd from the Malta Electricity 
Bo:ird. Central Administration Offi.ce, 
Church Wharf, Marsa, on any working 
dav between the hours of 8.30 a.m. and 
noon. 

2nd April, 1974. 

DEPARTMENT OF HEALTH 

The Acting Chief Government Medi
cal Offi.cer notifies that: -

Sealed tenders wiU be received up to 
10.00 a.m. on Tuesday, l4th May, 1974, 
for:-

Advert. No. 818. Supply of Stainless 
Steel Table Forks. 

Advert. No. 819. Supply of Night 
Light Fittings for Chambrai Hospital, 
Gozo. 

Sealed tenders will be received up to 
10.00 a.m. on Tuesday, 23rd April, 1974, 
for:-

Advert. No. 820. Supply of Cocoa 
up to the 15th March, 1975. 

Forms of tender and further informa
tion regarding the conditions of the con
tract may be obtained at the Depart
ment of He:llth, 15, Merchants Street, 
Valletta, on any working day between 
8.30 a.m. and n9on. 

2nd April, 1974. 



It-2 ta' April, 1974] 

DTPARTlMENT TAX-XOGĦLIJIET 
PUBBLIĊI 

Id-Direttur tax-Xogħlijiet Pubbliċi 
jgħarraf illi: 

Sal~ fl a.m. ta' nhar il-Ġimgħa, i1~5 ta' 
April, 1974, f'dan l-Uffiċċju jintlaqgħu 

offerti magħfoqin għal:-' 

Avviż Nrn. 107. Kostruzzjoni ta' 
kamra f'għalqa matul Ta' Wied is-Sew
da, limiti' ta' Ħaż~żebbuġ. Stima tal
valur: EMJ20. 

Avviż Nru. 108. Kisi ta' l-art għal 
logħob u triq int,erna fil-Housing Es
tate, Ħaż-żebbuġ. Stima tal-valur: 
fMI,258. 

Avviż Nru. 109'. Kostruzzjoni ta' sot
to-stazzjon ta' lc.elietitlriku fl-Isptar Moin
te Carmeli. Stima tal-valur: fM945. 

Avviż Nru. 110. Xogħlijiet tal-ġebel 
u tal-konkos fil-Kappella ta' San Luqa, 
Sptar San Luqa. Stima tal-valur: 
fM770. 

Avviż Nru. 111. Xogħlijiet ta' de
korazzjoni fil:-Housirtg Estate ta' Ħad
Dingli, Plots 17-22. Stima tal~valur: 
fMl,797. 

Avviż Nru. 112. XogMijiet tal-ħadid 
fil-Hous:ing Estate tas-Siġġiewi. Stima 
tal-valur: fMl,970. 
Avviż Nru. l13: Xogħlijiet tal-ġebel 

u korikos f'St James Cavalfer, Valletta. 
Stima tal-valur: fM843. 

Sal-11 a.m. ta' nlrar il-Ħamis, il-11 
ta' April, 1974, f'da1r l-Uffiċċju jintlaq
għu offerti magħluqin għal:-

A vvwż Nru. 114. Bini ta' ħajt li 
jdawwar u xogħlijiet oħra fiċ-ċimiterju 
ta' Sa!1' .Bastjan, ĦaJ Qormi. Stima ta1'
valur: fM2,440. 

Avvd:ż Nru. 115. Provvista u twaħ
ħil ta' Mbien ta' ,J-injam f'Għargħur 
H.A.F. Batteiry. Stima ta·l-valur: 
fMl,040. 

Avviż Nru. 116. Provvista u twaħ
ħil ta' .rixtelli u poġġamani tal'.-ħadid :fl
Istitut Tekrniku, in-Naxxar. Stima' tal
valur : f M500, 
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PBBLIC WORKS DEPARTMENT 

The Direct!or of Puiblic Works noti
fies that:-

Sealed tenders will be received at 
this Office up to 11 a.m. on Friday 5th 
April', 1974 for:-

Advt. No. 107. Construction of a 
room in a field along Ta' Wied is
Sewda, limits of żebbuġ. Estimated 
value: fM320. 

Advt. No. 108~ Surfacing of play area 
and intetna'l road at the Housing Es
tate, żebbuġ. Estimated value: 
fMl,258. 

Advt. No. 109: Construction of an 
electricity substation at Mount Carmel 
Hospital. Estimated value: fM945. 

Advt. No. 110. Masonry and con
crete werks in St Luke's Chapel,. St 
Luke's H'.ospitaI. Estimated value: 
fM770. 

Advt. No. 1'11. Decoration works at 
Dingli Hcu'sirrg Estate, Pfot:s 17-21. Es~ 
timated value: !Ml,797. 

Advt. No. 112. Iron works at the 
Housing Estate Siġġiewi. Estimated 
value: fMl,970. 

Advt. No. 113. Masonry and con
crete works i!ll St Jaimes Cava:lier, Val
letta. Estimated vaiue: fM843. 

Sea,ted tenders will be received at 
this O:ffi'ce up to 11 a.m .. on Tħursday, 
llth April, 1974:-

Ad.vt. No. 114. ConsflructLon of a 
boundary waU and other woirks at St 
Sebastian Cemetery, Qormi. Estimated 
vahte: fM2,440~ 

Advt. No. 115. Provision and fixing 
of wooden doors at Għargħur H.A.F. 
Battery. Estimated value: fMI,0:40. 

Advrt. No. 116. ,P:vl'w~sliion and fixing 
of iron gates and 'railings at the Tech
ni:cal Institute, Na·xxa1r. Estimated 
value: fM500. 
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Avviż Nru. 117. Kiri ta' track shovel 
għal Triq Kordin /Ra1s ĦanżiT. 

Avviż Nru. 118. Kiri ta' traclc shovel 
għal Wied Blandun. 

Avviż Nru. 119. Kiri ta' traclc shovel 
għall-Mar'Sa Bypass. 

Avviż Nru. 120. Kiri ta' żewġ kom
pressuri għal użu fuq Xogħlijiet tal
Baħar. 

Avviż Nru. 121. Qtugħ ta:' trinek 
matul Triq ir-Raba1t, Triq it-Telegrafu, 
Triq Duru u Triq il-Qala, in-Nadur, 
G:]awdex. Stima tal-valur: fMl,920. 

Avviż Nru. 122. Qtugħ ta' tninek 
matul Triq ir-Rabat u Triq Qba'ijar, 
Marsalforn, Għawdex. Stima tal-valur: 
fMl,920. 

Avviż Nru. 123. Tneħħija u ġarr ta' 
materjal mill-Marsa Bypass u Triq 
Ġdida ta' Kordin. Stima tal-valur: 
fM2,400. 

Avviż Nru. 124. Invellar u/jew kisi 
mill-ġdid ta' toroq fid-Distrett Ċentrali 
(Distretti ElcttoraH I, VII u VIII). 

Avviż Nru. 125. Tħaffir ta' mini fi 
Triq Ross, San Ġiljan. Stima tal-valur: 
fl\1440. 

Avviż NI1ll. 126. Kisi miH-ġdid ta' 
erba' grounds tal-football f'diversi par
tijiet ta' Malta. 17c5 ku11 jarda kwa
dra .. 

Avviż Nru. 127. Bini ta' ħitan li 
jdawru fi Triq ir-Rabat/Ħad-Dingli. 
Stima tal-valur: fM2,080. 

Il-formoli ta' l-offerta u kull tagħrif 
ieħor jistgħu jinkisbu mill-Uffiċċju tal
Provvisti u Kuntratti, Blokk 'ċ', Belt
issebħ, f'kull ġurnata tax-xogħol bejn 
it-8.00 a.m. l' nofs in-nhar. 

It-2 ta' April, 1974. 

(Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Advt. No. 117.. Hiire of one track 
shovel for Corradino /Ras Ħanżir Road. 

Advt. No. 118. Hire of one track 
shovel for Wied Blandun. 

Advt. No. 119. Hire of one track 
shovel for Marsa Bypaiss. 

Advt. No. 120. Hire of two compres
sor units for use on Marine Works. 

Advt. No. 121. Cutting trenches 
alcng Rabat Road, Telegraph Street, 
Duru Street and Qala Road, Nadur, 
Gozo. Estimated value: fMl,920. 

Advt. No. 122. Cutting of trenches 
along Ralbat Road an:d Qbajjar Road, 
Marsalforn, Gozo. Estimated value: 
fMl,920. 

Advt. No. 123. Removal and trans
portation of material from Ma:rsa By
pass and New Corradino Road - Sec
tion D. Estimated value: fM2,400. 

Advt. No. 124. Regrading and/or 
resurfacing of road surfaces in Central 
DiiS1mict (I, VII a1n:d VIII ElectoraI Di
visions). 

Advt. No. 125. Driv.ing galleries at 
Ross Street, St Julians. Estimated 
value: fM440. 

Advt. No. 126. Resurfacing of four 
football grnunds in varào'lls parts of 
Malta. 17c5 per square yard. 

Advt. No. 127. Construction of re
taining and boundary walls in :the Ra
bat/Dingli Road. Estimated vafoe: 
fM2,080. 

Forms of tender and further informa
tion may be obtained frnm the Sup
plies and Contracts Office, Block 'C', 
Beltissebħ, between 8.00 a.m. and 12 
noon on any working day. 

2nd April, 1974. 



SOCJET AJIET KUMM:2RCJAL1 

Dan l-avviż qiegħed jiġi pubblikat skond l-Artikolu 19l(d) 
ta' l-Ordinanza ta' 1-1962 dwar is-Soċjetajiet Kummerċjali: -

Nota: L-ittri ħdejn in-numru tar-reġistrazzjoni jfissru hekk: 
P: Soċjetà f'isem kollettiv; C: Kumpannija b'respon
sabbiltà limitata; OC: Kumpannija Barrani'ja; OP: 
Soċjetà Barranija; P. Com.: Soċjetà in akkomandita. 

It-2 ta' April, 1974. 
V. E. MIFSUD, 

Reġistratur tas-Soċjetajiet. 

Numru ta' l 

l 
Reġistrazzioni Isem Indirizz 
Registration j Name Address 

Number 

--1 
l . l William Winston Ltd c 2444 l 151, Tower Road, Sliema 

c 2805 l Draco Limited l 23, South Street, Valletta 

c 1667 Dome Estates Ltd 9, Eucharis.tic Congress Road, Mosta 

p 346 J. S. Zammit & Co. l 22, Valletta Road, Qormi 

c 508 Esquire Limited 61, O!d Bakery Street, Valletta 

c 2806 Sma]] World Cruises (Malta) 203 /3, Old Bakery Street, Valletta 
Ltd 

c 197 City Investments Limited 150, Tower Road, Sliema 

c 1758 Alpha Properties Limited 208, Marina Street, Pietà 

c 2754 Whites Limited Lindsey Court, Dobbie Street, Pace-
ville, St Julians 

c 2807 Atlas Tool & Precision Eng. 'Edmar House', Blue Bell Street, 
Limited Fgura 

c 1920 l Ma1ta Insurance Limited 252, St Paul's Street, Valletta 

COMMERClAL PARTNERSHIPS 

This Notice is being published in terms of ~ection 19l(d) 
of the Commercial Partnerships Ordinance, 1962: -

Note: The registration number key is as follows: P: Partner· 
ship en nom collectif; C: Limited Li'ability Company; 
OC: Overseas Company; OP: Overseas Partnership; 
P. Com: Partnership En Commandite. 

2nd April, 1974. 

Konsenia ta' l 
Dokument l Reġistrazzioni 
Deliverv of Registration 
Certificate 

l 
29. l. 74 l 29. l. 74 

29. l. 74 29. l. 74 

' 30. l. 74 30. l. 74 

30. l. 74 l 30. l. 74 

i 
29. l. 74 : 30. l. 74 

l 
l 

30. l. 74 l 30. l. 74 

30. l. 74 l 30. l. 74 

30. l. 74 31. l. 74 

31. l. 74 2. 2. 74 ! 

l. 2. 74 2. 2. 74 

31. l. 74 2. 2. 741 

"' "' .. 

Ħruġ ta' 
ċertifikat 
lssue of 

Certificate 

V. E. MIFSUD. 

Registrar of Partnership~. 

Xorta ta' Dokument 
Nature of Document 

Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Notification of changes among directors 

29. l. 74 l Memorandum u M.atut ta' l·assoċjazzjoni 
Memorandum and articles of association 
Reżokont dwar tibdil fid-dirertturi 
Notification of changes among director~ 

30. l. 74 i Att tas-soċjetà 
Deed of par/nership 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Notification oj changes among directors 

30. 1. 74 Memorandum u statut ta' l-assoċjazzjoni 
Memorandum and articles of associalion 
Tibdil fl-uffiċċju reġistrat 
Change of registered office 
Reżokont dwar tiibdil fid-diretturi 
Notification of changes among directors 

- Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Notification of changes among directors 

2. 2. 74 Memorandum u statut ta' l-assoċjazzjoni 
Memorandum and articles of associalion 

- Avviż dwar ħatra ta' stralċjarju 
Notice of aopointment of /iquidator 

....... 
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Numru ta' .,,.,_;.,;: Isem Indirizz 
Registration Name Address 

Number 

p 278 

c 1005 

c 734 

c 1050 

c 1050 

c 2809 

oc 28 

c 1446 

c 1446 

c 1887 

c 2119 

c 2774 

c 17 

c 1667 

c 554 

l Cachia Bros. 71, Giafar Street, Sliema 
l 
1 Mutual Unit Trust Managers 34 / 3, Strait Street, Valletta 

Limited 

l Miramar (Malta) Ltd 198, Old Bakery Street, Valletta 

l M.E.C. Ltd Industrial Estate, Marsa 

M.E.C. Ltd l Industrial Estate, Marsa 

l, Cardona Brothers Ltd l M 10, imriet1el fndustrial Estate 

l Realfinanz Co. Ltd l lncorporated in Vaduz, Leichtenstein 

Paul Green (Malta) Limited 4th Floor, Airways House, High 
Street, Sliema 

Paul Green (Malta) Limited 4th Floor, Airways House, High 
Street, Sliema 

Lowe Investments Limited l, Scots Street, Valletta 

Marketing & Industrial Pub-137, St Christopher Street, Valletta 
lishing Limited 

Berkeley Limited 86, Guardamangia Hill, Pietà 

Riviera Investments Limited l 41/1, Merchants Street, Valletta 

Dome Estates Ltd l 9, Eucharistic Congress Road, Mosta 

Ripard, Larvan and Ripard l 156, Ta' Xbiex Sea Front, Ta' Xbiex 
Ltd 

l Konsenja ta' r l Dokument Reġistrazzjoni 
Delivery of Registration 
Document 

' ,, 

22. l. 74 

l 11.10. 73 l 

4. 2. 74 

l 
2. 2. 741 

2. 2. 74 

l 4. 2. 74 l 

2. 2. 74 

4. 2. 74 

4. 2. 74 

2. 2. 74 

4. 2. 74 

4. 2. 74 

4. 2. 74 

2. 2 74 

4. 2. 74 l 

2. 2. 74 

2. 2. 74 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

5. 2. 74 l 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

Ħruġ ta' 
ċertifikat 
Issue of 

Certificate 

5. 2. 74 

Xorta ta' Dokument 
Nature of Document 

[ _______ _ 
l Avviż dwar ħatra ta' soċju 
i Nolice of appointment of a partner 
i Tibdil fil-memorandum u fl-Istatut 

l
. Allerations to the memorandum 

and A rticles 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 

l 
Notification of changes among directors 
Reżokont dwar tibdil fid-dir~tturi 

l 
Notification of changes among directors 
Tibdil fil-memorandum u fl-istatut 

l A ltera1io11s 10 the memorandum ana 
' articles 

l 
Memorandum u statut ta' l-assoċjazzjonii 

'demorandum and articles of association 

l
, Rendikont dwar tibdil fl-ismijiet u fl

indirizzi tal-persuni awtorizzati li 
jirrarpreżentaw klllffipanija ta' barra 
minn Malta 

Return of alteration in the names and 
addressf:s of the persons authorised 
10 represent an oversea company in 
Malta 

Reżokont clwar tibdil. fi<Ld.iretturi 
Notification of changes among directors 
Reżokont dwar tvbdil. ficLdircttUI'i 
Notification of changes among directors 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Notification of changes among directors 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Nolification of changes among directors 
Reżokont dwar tibdll fid-diretturi 
Notification of changes among directors 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi. 
Notification of changes among direcwrs 
Tibdil fil-memorandum u fl-istatut 
A ltera1ions to the memorandum ana 

articles 
żieda fil-kapital 
lncrease of capital. 
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Numru fa' 
Reġisfrazzioni 
Registration 

Nuinber 

Isem 
Name 

l 

l 
Indirizz 
Address 

l ____ , _________ l 

c 1524 

c 2480 

oc 39 

c 1293 

c 1293 

c 1404 

c 1404 

c 2431 

c 2431 

c 2436 

c 2436 

c 2810 

c 308 

c 234 

c 234 

c 394 

Ta' Giorni Heights Ltd 

l Malta Laundromats Ltd 

American Life Insurance 
Company 

Millstone Estates Limited 

i 
l 35, South Street, Valletta 

20, Paceville Avenue, Paceville 

Incorporated in U.S.A. 

l, Granaries Street, Floriana 

Millstone Estates Limited l, Granaries Street, Floriana 

Abbott and Dominic (Malta) 9, Jetties Wharf, Marsa 
Limited 

Abbott and 
Limi:ted 

Dominic (Malta) Valletta Buildings, South Street, Val
letta 

Abbott and Dominic 
Equipment) Ltd 

Abbott and Dominic 
Equipment) Ltd 

Abbott and Dominic 
Works) Ltd 

(Office 9, Jetties Wharf, Marsa 

(Office Valletta Buildings, South Street, Val
letta 

(Meta! 24, Mill Street, Qormi 

Abbott and Dominic 
Works) Ltd 

(Meta! Valletta Buildings, South Street, Val

Tarxien Estates and Invest
ments (Malta) Cofupany 
Limited 

The Allied Malta News
papers Ltd 

Farsons Investments Limi'ted 

Farsons Investments Limited 

The Drive Shipping Trans
ports Organisation Com
pany Limited 

letta 
96, Carlo Manche Street, Gżira 

Strickland House, 341, St Paul's Street, 
Valletta 

The Brewery, Mrieħel 

The Brewery, Mrieħel 

148, Britannia Street, Valletta 

l Konsenia ta' 
1 Dokument 

Delivery of 
Docdment 

5. 2. 74 

4. 2. 74 

4. 2. 74 

4. 2. 74 

4. 2. 74 

5. 2. 74 l 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

5. 2. 74 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

Reġistrazzioni 
Registration 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

6 ? 74 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

.-, 2. 74 

7. 2. 74 

7. 2. 74 

7. 2. 74 

l 
7. 2. 74 l 

l 

Ħruġ ta' 
ċertifikat 
lssue of 
ċertifikat 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

6. 2. 74 

Xorta ta' Dokument 
Nature of Docum,ent 

Reżokont dwar tibdil fid.direttu.ri 
Notificarion of changes among directors 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Notification of changes among director:; 

Rendikont dwar tibdiliet fid-Diretturi jew 
Segretarju 

Return of alterations in the Directors 
or Secretary 

Avviż dwar xoLjimen.t 
No1ice of disso/ution 
Avviż dwar ħatra ta' stralċjarju 
Notice of appointment of liquidator 
Tibdil fi-uffiċċju reġistrat 
Change of rcgistered office 
Tibdil ta' l-isem 
Change of Name 
Tibdil fl-uffiċċju reġistrat 
Changc of registaed ofjice 
Tibdil ta' l-i~m 
Change of name 
Tibdil fi-uffiċċju reġis.trat 

Change of registered 6ffice 
fibdil ta' l-isem 
Change of hame 
Memorandum u statut ta' J-assoċjazzjoni 

Memnrandum and artic/es of associatidn 

Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Notification d/ changes among directon 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Notification of chan{?es among directors 
Tibdil fil-memorandum u fl-i~tatut 
Alterations in the memorandum and 
articles 
Tibdil fl..;uffiċċju reġistrat 
Change of registered office 
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Numru ta' 
Reġistrazzioni 
Registration 

Number 

c 395 

c 2811 

c 2812 

c 2813 

c 1941 

c 598 

p 60 

p 60 

c 2201 

c 2814 

c 1837 

c 401 

c 1583 

c 2096 

c 2096 

c 1275 

c 1361 

l Konsenia ta' l 
Isem fadirizz l Doknment 

Name Address Delivery of 
Document 

Reġistrazzioni 
Registration 

l ! l ------1 . 1----
1 l i 

Levantine Sea-Transports 
Company Limited 

Edgar Portelli Limited 

Bajada Woodworks (Over
seas) Ltd 

: Calicos Catering Co. Ltd 

Wignacourt Hotels Limited 

i Anastasi and Sons Limited 

Lorenzo Ellul & Co. 

Lorenzo Ellul & Co. 

Latnija Co. Ltd 

Creazione Stile Ltd 

Jacaranda Limited 

Chatillon MaJ.ta Limited 

Holiday Rentals Limited 

Camco Limited 

Camco Limited 

Hanover Investments Ltd 

Plessey Components (Malta) 
Limited 

1148, Britannia Street, Valletta l 6. 2. 74 l 

1

36, Magri Street, Hamrun · 7. 2. 74 l 

Bajada Woodworks Ltd., Tower Street, 5. 2. 741 

l 
Msida . 

64, Old College Street, Sliema 6. 2. 741 i 

I

l Wignacourt Hotel, Notabile Road, 8. 2. 74 
Mrieħel 

281, Kingsway, Valletta 6. 2. 74 

48, St Thomas Street, Floriana 

48, St Thomas Street, Floriàna 

Angelo House, 21st September Road, 
Naxxar 

30, Mrabat Street, Sliema 

12, South Street, Valletta 

l Ta' l-Istabar, Qormi 

• 206 /l, Old Bakery Street, Valletta 

3, Victoria Junction, Sliema 

3, Victoria Junction, Sliema 

198, Old Bakery Street, Valletta 

Industrial Estate, San Ġwann 

30. l. 74 
, l ,,_ 

30. l. 74 

11. 2. 74 

11. 2. 74 

7. 2. 74 

11. 2. 74 

7. 2. 74 

7. 2. 74 

7. 2. 74 

8. 2. 74 

7. 2. 74 

7. 2. 74 

7. 2. 74 

7. 2. 74 

7. 2. 74 

8. 2. 74 

8. 2. 74 

8. 2. 74 

8. 2. 74 

11. 2. 74 

11. 2. 74 

12. 2. 74 

12. 2. 74 

12. 2. 74 

12. 2. 74 

12. ::. 74 

12. 2. 74 

12. 2. 74 

Ħruġ ta' 
ċertifikat 
lssue of 

Certificate 

7. 2. 74 

7. 2. 74 

7. 2. 74 

11. 2. 74 

12. 2. 74 

Xorta ta' Dokument 
Nature of Document 

Tibdil fl-uffiċċju reġistrat 
Change of registered office 
Memorandum u statut ta' l-assoċjazzjoni 
Memorandum and articles of association 
Memorandum u statut ta' J-assoċjazzjoo.i 

/vf emorandum and articles of associalion 
Memorandum u statrut ta' ~-auoċjazzjoni 

l\lfemorandum and articles of association 
Reżokont dwar tibdil fid-direttmi 
Notification of changes among directors 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Notification of changes among directors 
Avviż dwar temm milli jkun soċju 
Notification of cessation to be a partner 
Tibdil fl-att tas-soċjetà u tibdil 

fl-uffiċċju reġistrat 
Change in the deed and clzange in 

registered office 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Notification of clzanges among directors 
Memorandum u statut ta' l-assoċjazzjoni 
Memorandum and ar:icles of association 
Tibdil fi-uffiċċju reġistrat 
Change of registered office 
Tibdil ta' l-isem 
Change of name 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Notification of changes among directors 
Avviż dwar xoljiment 
N otice of disso/11tion 
Avviż dwar ħatra ta' stralċjar:ju 
Notice of appointment of liquidator 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Notificatfon of clzanges among directors 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Notification of changes among directors 

l-' 
0 
\0 
N 

C), 
~ 
N 
(l) 
.-+ 
.-+ 
P' 

.-+ 

~ 
<: 
(l) 
>-; 
~ 

.-+ 
P' 

~. 
e.. 
.-+ 
P' 



Numru ta' / 
Reġistrazzjoni 
Registration 

Number 

Isem 
Name 

p 325 

c 2719 

c 2719 

c 1989 

c 2100 

c 234 

c 234 

c 200 

c 2815 

c 2450 

c 2450 

c 2599 

c 2599 

c 2619 

oc 11 

c 917 

Grech & Tabone 

Carmel Limited 

Carmel Limited 

Dan Joan Ltd 

l Off Shore Services Limited 

Farsons Investments Limited 

Farsons Investments Limited 

Cassar Estates Limited 

Horizon Properties Limited 

Aplan Limited 

Aplan Limited 

Malta International Fair 
(Operators) Ltd 

i Maita Intemational Fair 
(Operators) Ltd 

Gaba Diamonds Company 
Limited 

Lambert Brothers (Ma1ta) 
Limited 

Xlendi Hotel Company Li
mited 

Indirizz 
Address 

38, M'A. Refalo Street, Victoria, 
Gozo 

12, South Street, Valletta 

12, South Street, Valletta 

198, Old Bakery Stree·t, Valletta 

254, Kingsway, Valletta 

The Brewery, Mrieħel 

The Brewery, Mrieħel 

'Trojan Works', Cannon Road, Ħam
run 

36, The Strand, Sliema 

"Aplan", Testaferra:ta Street, Msida 

l "Aplan", Testaferrata Street, Msida 

The Fair Grounds, Naxxar 

The Fair Grounds, Naxxar 

76, Rue D'Argens, Msida 

Incorporated in England 

40, Palm Street, Victoria, Gozo 

Konsenja ta' l l 
Dokument Reġistrazzioni j 
Ijj~~:::e::f l Registration 

1 

Ħruġ ta' 
ċertifikat 
Issue of 

Certificate 

Xorta ta' Dokument 
Nature of Document 

l ! 
1-----1 ----· 

11. 2. 74 l 12. 2. 74 ! - l Tibdil fl-att tas-soċjetà 
l IAlterations to the deed of partnership 

7. 2. 74 

7. 2. 74 

8. 2. 74 

8. 2. 74 

8. 2. 74 

8. 2. 74 

8. 2. 74 

12. 2. 74 

11. 2. 74 

11. 2. 74 

11. 2. 74 

11. 2. 74 

11. 2. 74 

12. 2. 74 

12. 2. 74 

12. 2. 74 l -
1 
Reżokont dwar tibdil fid-direttmi. 

1

1

1 l Notification of changes among direct<nf 
12. 2. 74 - l Tibdil fl-uffiċċju reġistrat 

l ! Change of registered office 
12. 2. 74 l - i Reżokont dwar tibdil fid-diretturi. , l Nolification of changes among director& 
12. 2. 74 l - Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 

'l l Notification of changes among director3 
12. 2. 74 - 1

1 

Reżokont dwar tibdil fid-direttmi 
i Notification of clzanges among directors 

12. 2. 74 J - i Tibdil fl-uffiċċju reġistrat 
! Change of registered office 

12. 2. 74 l - ! Tibdil fil-memorandum u fl-istatut 

12. 2. 74 

13. 2. 74 

13. 2. 74 

13. 2. 74 

13. 2. 74 

13. 2. 74 

13. 2. 74 

13. 2. 74 

12. 2. 74 

· Alteratiolls to the memorandum and 
articles 

Memorandum u statwt ta' J-assoċjazzjoni 
Memorandum and articles of association 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
Notification of changes among directors 
Tibdil fl..,uffiċċju reġiistra t 
Change of registered office 
Reżokont dwar tibdil fid-direttur: 
Notification of chan[?es among director.1 
Reżokont dwar tibdil fid-direttur[ 
Notification of changes among director., 
Reżokont dwar tibdil fid-diretturi 
N otification of changes among directors 
Rendikont dwar tibdiliet fid-Diretturi 

jew Segretarju 
Return of alterations in the Directors 

or Secretary 
Tibdil fil-memorandum u fl-istatut 
A lterations to the memorandum and 

articles 
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Numru ta' 
Reġistrazzioni 
Registr~tlon 

Numbà 

c 2816 

c 1446 

·c 2514 

c 2813 

c 1669 

·c 1'669 

·c 1757 

c 1757 

c 1941 

·c 103 

c 921 

·c 936 

·c 1147 

c 1986 

c 2809 

c 2817 

c 2818 

Isem 
Name 

Indirizz 
Address 

Konsenia ta' 
Dokument 
D.elivery · of 
Document 

Reġistrazzioni 
Reltistratioil 

Ħruġ ta' 
ċertifikat 
lssue of 

Certlficate 

Xorta ta' Dokument 
Nature of Document 

---------------------------! l l !--------·-------'--

Interzip Cotnpaily Limited B23, Bu:leben frldustria1 Estate, Żejtun 

Paul Green (Malta) Lim:i'.ted 4th Floor, A!rway House, High Street, 
Sliema 

Tem:po Leather Co. (Malta) "Valletta Buildings", South Street, 
Ltd Valletta 

Ca!icos Caterin:g Co. Ltd 64, Old College Street, Sliema 

Nloon Rivt:r Estates Limited 85, Dingli Street, Sliema 

Moon River Estates Lim:ited 85, Dingli Street, Sliema 

Proper.ty Maintenance Limi- Flat 2, Point Flats, Point Street, Slie-
ted ma 

Property Maintenance Limi- Flat 2, Point Flats, Point Street, Slie-
ted ma 

Wignacourt Hotels Limited Wignacourt Hotel, Notabile Road, 

Beltoil & Charlton Liiiiited 

Stmshirre fovestiiients Ltd 

Abbis Tnvestments Limited 

Airkiilg Intetnational Limi-
ted 

Teleser\iice Limited 

Cardona Brothers Ltd 

Silvercraft Produots Limited 

N.P.I. Limited 

Mrieħel 

2, St Paul's Court, Bisazza Street, 
Sliema 

135, Arcħbishop Street, Valletta 

135, Archbishdp Street, Valletta 

lridus.trial Holise, National Road, Bla-
.ta l-Bajda 

37, St Christopher Street, Valletta 

M l O. Mrieħel Industrial Estate, Im
rieħel 

"Silver Craft Products", Gudja Road, 
Għaxaq 

135, Archbishop Stteet, Valletta 

13. 2. 74 

13. 2. 74 

13. 2. 74 

12. 2. 74 

12. 2. 7zt. 

12. 2. 74 

12. 2. 74 

12. 2. 74 

12. 2. 74 

12. 2. 74 

13. 2. 74 

13. 2. 74 

13. 2. 74 

13. 2. 74 

14. 2. 74 

15. 2. 74 

15. 2. 74 

13. 2. 74 

13. 2. 74 

14. 2. 74 

14. 2. 74 

14. 2. 74 

14. 2. 74 

14. 2. 74 

14. 2. 74 

14. 2. 74 

14. 2. 74 

14. 2. 74 

14. 2. 74 

14. 2. 74 

14. 2. 74 

15. 2. 74 

15. 2. 74 

15. 2. 74 

13. 2. 74 

13. 2. 74 

15. 2. 74 

15. 2. 74 

15. 2. 74 

l 

l\1emoraiJ.dum u statut ta' l-assoċjazzjoni 
M einorandum and articles · of a'SsociatiOn 
Tibdil fil-memorandum 
Altetations to the memorandum 
Reżokont dwar tiibdil •fid"<lirotituft 
Notification of changes•among directorl 
Reżokont dwa:r tibdil fkL.dir~tturi 
Notification of chdnġes ainong directors 
Avviż awa:r xoljilflC!f.t 
Nàtice of dissolutiàn 
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Avviżi tas-Soċjetajiet Kummerċjali 

Skond l-Artikolu 191 (d) ta' l-Ordinanza -ta' 
1-1962 dwar is-soċjetajiet Kummerċjali ngħarrfu 
illi l-isem CARUANA BROTHERS & Co. b'uf
fiċċju reġistrat Il, Lighters Wharf, Marsa, ġie 
mħassar minn fuq ir-reġistru fil-Il ta' Marzu, 
1974. 

D 555 
V. E. MIFSUD, 

Reġistratur tas-Soċjetajiet. 

Skond l-Artikolu ! 9l(d) ta' l-Ordinanza ta' 1-
1962 dwar is-Soċjetajict Kummerċjali ngħarrfu ini 
l-isem Whyte Gasc & Company (Malta) Limited 
b'uffiċċju reġistrat 52/ 5 Old Theatre Street, Val
letta. ġie mħassar minn fuq ir-reġistru fl-20 ta' 
Marzu, 1974. 

D 353 
V. E. MIFSUD. 

Reġistratur tas-Soċjetajiet. 

Skond l-Aritoklu 191(d) ta' l-Ordinanza ta' l-
1962 dwar is-Soċjetajiet Kummerċjali ngħarrfu illi 
"Vend'ome D~velopment Company Limited" 
b'uffiċċju reġistrat 85 Guardamangia Hill, Pietà 
ikkonsenjat gllar-reġistrazzjoni u pubblikazzjoni 
kopja ta' riżoluzzjoni straordinarja li għamlet ri
duzzjoni fil-Kapital. 

Ir-reġistrazzjoni saret fl-20 ta' Marzu, 1974, u 
tibda sseħħ tliet xhur wara l-pubblikazzjoni ta' 
dan l-avviż jekk ma ssirx oppożizzjoni skond il
liġi. 

Reġistru tas-Soċjetajiet il-lum 20 ta' Marzu, 
1974. 

V. E. MIFSUD, 
ReġistratUJr tas-Soċjetajiet. 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Ma1ta 

Commercial Partnerships Notices 

In tern1s of Sec. 191 (d) of the Commercial 
Partnerships Ordinance, 1962 _it is hereby notified 
tl!at the name CARUANA BROTHERS & Co. 
with a registered office at 11, Lighters Wharf, 
Marsa, was struck off ·the register on ·the llth 
March, 1974. 

V. E. MIFSUD, 
Registrar of Partnershipa, 

ln terms of Sec. 19l(d) of the Commercial 
Partnershios Ordinance, 1962 it is herebv notified 
that the name Whyte Gasc. & Company (Malta) 
Liinited w.ith a registered office at 52 / 5 Old 
Thea'lre Street, Valletta was struck off the register 
on the 20th March, 1974. 

v. E. Mmsuo, 
Registrar of Partnershipa. 

ln terms of Sec. 19l(d) of the C~mmercial 
Partnershios Ordinance, 1962 it [s herebv .notified 
that "Vendome Develooment Combanv:Limited" 
with a registered office ~t 85 Guardam~ngia Hill, 
Pietà delivered for registration and publication a 
cc·1y of an extraordinary resolution -~ffepting a 
reduction of Capital. · 

Registration was effected on the 2Pth March, 
1974 and shall be effective three months after 
the publication of this notice unless objection is 
lodged in terms of law. 

Registry of Partnerships this 20th March, 1974. 

V. E. MIFSUD, 
Registrar of Partnership~ 

A VVIżI TAL-QOR TI COURT NOTICES 

BILLI GEORGE DEGIORGIO sallum reġistrat 
bħala Fava ppreżenta ċitazzjoni (334(74/F.M.) 
fejn talab il-korrezzjoni tal-ATT TAT-TWELID 
TIEGĦU tir-Reġistru Pubbliku. 

Kull min iidhirlu li għandu interess u irid 
jopnoni dik it-talba (b'dan l-avviż hu msejjaħ 
sab'ex ifisser il-fehma tiegħu, b'nota li għandha 
tiġi preżentata fir-reġistru ta' dawn il-Qrati fi 
żmi·en ħmistax-i,l ġurnata mill-ħnuġ ta.' dan l-a·vviż 
fil-Gazzetta tal-Gvern. 

Dawk illi fiż-żmien fuq imsemmi jkunu ippre
żentaw dik in-nota għandhom jiġu notifikati 
b'kopja taċ-ċitazzjoni hawn fuq imsemmija, bil
ġurnata li tiġi mogħtija għas-smiegħ tal-kawża. 

1zeġi1St.ru ta1l-Qrati Superjuri taJl-Maestà Tagħha 
r-Reġina ,il-lum, 27 ta' Marzu, 1974. 

(Iffirmat) L. Vella, 
D/ Reġistratur. 

[ 131 ] 

Translation 
WHEREAS GEORGE DEGIORGIO presently 

registered as Fava filed a Writ of Summons 
(334/74/F.M.) demanding the correction of his 
ACT OF BIRTH in the Public Registry. 

Whoever may have an interest therein, and 
wishes to oppose that demand, is hereby called 
upon to do so. by means of a note to be filed 
in the Registry of these Courts within fifteen 
days from the day of the publication . of this 
present notice in the Government Gaze.tte. 

Those who, within the aforesaid time, shall 
have filed such note. shall be notified, by the 
service of a copy of the said w.rit of summons, 
of the day which will be appointed for the hear
ing of the case. 

Re,gistry of Her Ma,jesty's Superior C~u·hs, this 
27th day of March, 1974. : :' 

(Signed) L. Vella,' 
D /Registrar. 
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B'NOTA ppreżentata l-lum fil-Qorti tal-Kum
merċ tal-Maeslà Tagħha r-Reġina n-Nutar Dottor 
Victor John Bisazza ġieb id-dokument hawn taħt 
miktub biex jiġi pubblikat skond' il-fehma u r
rieda tal-Kodiċi tal-Kummerċ: 

Il-lum 20 ta' Marzu, 1974. 

Jiena Nutar hawn taħt iffirmat niddikjara illi, 
b'att tiegħi tas-16 ta' Marzu, 1974, ALEXANDER 
ZAMMIT, fil-kummerċ, iben Joseph Zammit u 
Josephine nee Cachia imwieled u joqgħod tas
Sliema u GIOVANNA ANASTASI, xebba, bint 
Joseph Anthony Anastasi u Elizabeth nee Ellul 
imwielda u toqgħod tas-Sliema għamlu l-KITBA 
TA' QABEL Iż-żWIEĠ tagħhom, illi permezz 
tagħha l-imsemmija għarnsa ġiebet bħala dota 
affavur tagf1ha stess effetti mobili tal-valur kom
plessiv ta' fM376, u l-ġenituri tagħha Josep:-i 
Anthony Anastasi, Company Director, bin il-rnej
tin Joseph u Maria nee Azzopardi imwieled u 
joqgħod tas-Sliema u Elizabeth Anastasi mart l
istess Joseph Anthony Anastasi bint il-mejjet Pe
rit Salvatore Ellul u Jane nee Matte,i imwielda l
Furjana u toqgħod tas-Sliema assenjawla bħala 
dota l-effetti rnobili tal-valur ta' sebgħa mija u 
għoxrin lira Maltin (fM720). Baqgħet ukoll stinu
lata bein l-irnsemrniia Alexander Zammit u Gio
vanna Anastasi il-k~munjoni tal-akkwisti f'sehem 
ind'aqs bejnithom. L-imsemmi Alexander Zammit 
inoltri pprornetta lill-imsemmija Giovanna Anas
tasi b'tltolu ta' dotariu s-somma ta' elf u ħames 
mitt lira Maltin (fMi500). 

(Iffirmat) Not. Dr Victor J. Bisazza 

Reġistru tal-Qrati Superjuri tal-Maestà Tagt1ha 
r-Reġina, il-lum, tnejn u għoxrin (22) ta' Marzu. 
1974. 

(Iffirmat) Eow. CAUCHI, 
Dep. Reġistratur. 
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Translation 
BY MINUTE filed this day in Her Majesty's 

Comrnercial Court, Notary Doctor Victor John 
Bisazza, produced the following document for 
publication in accordance with and for the pur
poses of the Commercial Code: 

This 20th day of March, 1974. 

l the undersigned Notary do hereby declare 
that by an act enrolled in my records d1ated 16th 
March, 1974, ALEXANDER ZAMMIT, ih. busi
ness, son of Joseph Zammit and of Josephine nee 
Cachia born and residing in Sliema, and GIO
VANNA ANASTASI, a spinster, daughter of 
Joseph Anthony Anastasi and of Elizabeth nee 
Ellul born and residing in Sliema rnadc an ANTI
NUPTIAL AGREEMENT by which the said 
bride endowed hereself with movable property to 
the value of fM376, and her parents Joseph An
thony Anastasi, Cornpany Director, son of the 
late Joseph and of Maria nee Azzopardi born and 
residing in Sliema and Elizabeth Anastasi wife of 
the said Joseph Anthony Anastasi, daughter of 
the late Architect Salvatore Ellul and of Jane 
nee Mattei born in Floriana and residing in Sliema 
assigned their daughter as dowry movable pro
perty to the value of seven hundred and twenty 
Malta pounds (fM720). It has also been agreed 
between the said Alexander Zammit and Giovanna 
Anastasi that the community of acquests be sti
pulaled at equal shares between them. The said 
Alexander Zammit moreover promised the said 
Giovanna Anastasi a dowry of one thousand and 
five hundred Malta pounds (fM1500). 

(Signed) Not. Dr Victor J. Bisazza. 

Registry of Her Majesty's Superior Courts, this 
twenty second (22nd) day of March, 1974. 

(Signed) Eow. CAUCHI, 
Dep. Registrar. 

[ 133] 

B'NOTA ppreżentata l-lum fil-Qorti tal-Kum
merċ tal-Maestà Tagħha r-Reġina n-Nutar Dottor 
Giuseppe Sammut ġieb id-dokument hawn taħt 
miktub biex jiġi pubblikat skond l-fehma u r-rieda 
tal-Kodiċi lal-Kummerċ: 

Nota tan-Nutar Dottor Giuseppe Sammut 

Li biha jiddikjara għall-fini u l-effetti kollha tal
Kodiċi taI-Kumrnerċ li fl-ISKRITTA ANTI
NUZJALI fl-atti tiegħi tat-tmienja (8) ta' Marzu 
tas-sena elf disgħa mija u erbgħa u sebgħin (1974) 
bejn FREDERICK BORG OLIVIER fil-kummerċ, 
bin il-meiiet Arthur u Winnifred nee Teddv im
wfoled u ·residenti tas-S!erna, l-għarus, u MÀRIA 
LOUISA sive MARISA MICALLEF TRIGONA 
bint xebba tan-Nutar Dottor John Micallef Tri
gona u Evelina nee Desira imwielda tas-Sliema tJ 

Translation 
BY MINUTE filed this day in Her Majesty's 

Commercial Court, Notary Dr Giuseppe Sammut, 
produced the following document for publication 
in accordance with and for the purposes of the 
Commercial Code: 

Note of Notary Doctor Giuseppe Sammut. 

With which he declares for all intents and pur
poses of the Commercial Code that by an ANTI
NUPTI AL AGREEMENT enroHed in my acts on 
the eighth (3th) day of Ma,rch of the yea'f one 
thousandl nine hundred and seventy four (1974) 
between FREDERICK BORG OLIVIER, in busi
ness. son of the late Arthur and of Winnif.red nee 
Teddy born and residing in Sliema, the bridge
groom, and MARTA LOUISA sive MARISA 
MICALLEF TRIGONA, a spinster, daughter of 
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residenti Casal Balzan - in-Nutar Dottor Jo:m 
Micallef Trigona bin l-Ispiżjar Walter u Mary 
nee Sceberras Trigona imwieled tas-Sliema u resi
denti f'Casal Balzan u martu Evelina sive Evi 
Micallef Trigona bint il-mejtin Antonio Desira u 
Erminia nee Farrugia imwielda il-Ħamrun u resi
denti Casal Balzan iddotaw lill-imsemmija għarusa 
binthom Marfa Louisa b'elf -tmien mija u ħamsin 
lira Maltija (fM1850.00,0) li servew in parti fl
akkwist tal-abitazioni nuziali u f'arrendament tal
istess abitazzjoni. Il-għarus fuq imsemmi ippro
metta dotarju lill-imsemmija għarusa ta' elf u 
ħames mitt lira Maltija. Ġiet ukoll stipulata l
komunjoni tal-akkwisti skond il-liġi. 

(Iffirmat) Nutar Dr Giuseppe Sammut. 

Reġistru tal-Qrati Superjuri tal-Maestà Tagħha 
r-Reġina, il-lum tnejn u għoxrin (22) ta' Marzu, 
1974. 

(Iffirmat) Eow. CAUCHI, 
Dep. ReBistratur. 

[GGk!!:zetta tal~Gvern ta' Malta 

Notary Doctor John Micallef Trigona and Eve
Iina nee Desira born in Sliema and residing in 
Casal Balzan - Notary Doctor John Micallef 
Trigona son of Walter, Chemist, and of Mary nee 
Sceberras Trigona born in SJ,iema and residing in 
Casal Balzan and his wife Evelina sive Evi Mical
lef Trigona cJlaughter of the late Antonio Desira 
and of Erminia nee Farrugia born in Hamrun 
and residing in Casal Balzan endowed the said 
bride, their daughter Maria Louisa, with one thou
sand eight hundred and fifty Malta pounds 
(fM1850) which in part served for the purchase 
of the matrimonial home and for the furnishing 
of the sa[1d house. The said bridegroom promi1sed 
the bride a dowry of one thousand and five hun
dred Malta pounds. The community of acquests 
has also been stipulated in terms of law. 

(Signed) Notary Dr Giuseppe Sammut. 

Registry of Her Majesty's Superior Courts, this 
twenty second (22nd) day of March, 1974. 

(Signed) Eow. CAUCHI. 
Dep. :R.ogktrar. 

Ippubblikat mid-Dipartiment ta' l-Informazzjoni - Published by the Department of lnformation 

9-IN!t 41-~ ċentrali ta' l-Iatatistika (Taqsima Stamperija) - Printed at the Central Office of Statistics (Printing DiviSton) 
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SERJE TA' TRATTATI 
TREA TY SERIES 

No. l - Aigreement between the Govern
ment of Malta and the Government of 
the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland on Mutual De-
fence and Assistance . . . k7 

No. 2 - Agreement between the Govern
ment of Malta. and <the Govemment of 
the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland on Mutual De-
fence and Assistance . . . 1c7 

No. 5 - Exchange of Letters between the 
Government of Malta and the Govern
ment of the United Kingdom relative 
to the Inheritance of International 
R ights and Obligations by the Go-
vernment of Ma1ta lc7 

No. 6 - Agreement between the Govern-
ment of Malta and the United Nations 
Special Fund lc7 

No. 7 - Revised Standard Agreement 
between the Government of Malta and 
the United Nations and the Specialized 
Agencies regarding Technical Assist-
ance lc7 

No. 1! - Agreement between the Govern
ment of Malta and the Government of 
the Swiss Confederation on Trade, 
Protection of Investments and Technic-
al Co-operation ... lc7 

No. 9 - Agreement between the Govern
ment of Malta and the Government 
of the Commonwealth of Australia for 
Assisted Migration lc7 

No. 10 - Agreement between the Govern-
ment "f Malta and the Royal Greek 
Government on Visa Abolition 1c7 

No. 12 - Trade Agreement between the 
Government of Malta and the Govern
ment of the Socialist Federal Repub
lic of Yugoslavia and Supplementary 
Exchange of Notes lc7 

No. 13 - Exchange of Notes between the 
Government of Malta and the Govern
ment of Finland concerning arrange
ments to facilitate Travel between 
Malta and Finland Ic7 

No 14 - Exchange of Notes between the 
Government of Malta and the Govern
ment of Denmark concerning arrange
ments to facilitate travel between Malta 
and Denmark 1 c7 

No. 15 - Exchange of Notes between the 
Government of Malta and the Govern
ment of Norway concerning arrange
ments to facilitate travel between Malta 
and Norway lc7 

No. 16 - Exchange of Notes betwcen thc 
Government of Malta and the Govern
ment of Sweden to facilitate travel 
between Malta and Sweden ... lc7 

No. 17 - Agreement between the United 
Nations and thc Specialized Agencies 
and the Government of Malta on ope-
rational assistance lc7 

No. 18 - European Agreement on the 
Exchange of Blood-Grouping Reagents tc7 

No. 19 - European Cultural Convention, 
Paris. December 19, 1954. (Agreement 
ratified by Malta on December 12, 
IQ66) Jc7 

No. 20 - European Agreement on Travel 
by young persons on collective pass
ports between the member Countries of 
the Council of Europe, Paris, Decem
ber 16, 1961 (Convention ratified by 
MaJta on December 12, 1966) ... lc7 

No. 22 - Exchange of Notes between the 
Government of Malta and the Govern
ment of Austria concerning Arrange
ments to Facilitate Travel between 
Mal.ta and Austria lc7 

No. 23 - Exchange of Notes between the 
Govemment of Malta and the Go
vernment of Turkey concerning ar
rangements to facilitate travel between 
Malta and Turkey Ic7 

No. 24 - Exchange of notes between the 
Government of Malta and the Govern
ment of Portugal concerning arrange
ments to facilitate travel between Malta 
and Portugal Ic7 

No. 25 - Exchange of Letters between the 
Government of Malta and the Govern
ment of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland concern
ing the Map of Luqa Airfield attacned 
to Appendix A to Section 7 of Part 
3 of the Annex to the Agreement on 
Mutual Defence and Assistance bet
ween the Government of Malta and 
the Government of Great Britain and 
Northern Ireland, signed at Valletta 
on September 21, 1964 ... lc7 

No. 26 - Exchange of Notes between the 
Government of Malta and the United 
Nations concerning the Compulsory 
Jurisdiction of the International Court 
of Justice . . . 1c7 

No. 27 - European Convention for the 
No. 28 - Supplementary Convention on 

the Abolition of Slavery, The Slave 
Trade, and lnstitutions and Practices 
to Slavery lc7 

No. 29 - Convention Against Discrimi-
nation in Education tc7 

No. 30 - European Agreement on the 
Exchange of Therapeutic Substances 
of Human Origin 1c7 

No. 31 - Protocol Instituting a Concilia
tion and Good Offices Commission to 
be Responsible for Seeking the Settle
ment of Any Disputes which may arise 
between States Parties to the Conven
tion against discrimination in Educa-
tioo l~ 

No. 32 - Convention for the Protection 
of Human Rights and Fundamental 
Freedoms . . . lc'I 

No. 33 - Convention of the Liability of 
Hotel-Keepers concerning the Ptoperty 
of their Guests ... lc7 
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SERJE TA' TRATTATI - (ikomplu) 
TREA TY SERIES - contd. 

No. 14 - Convention concerning the 
Exchange of Official Publication and 

< Government Documents between States lc7 
No. 35 - Convention and Statute on the 

International Regime of Maritime Ports 1c7 
No. 36 - Convention on the Continental 

Shelf lc7 
No. 37 - Convention conceming Customs lc7 
No. 38 ·- Convention on Road Trafl'ic ... lc7 

No. 39 '- International Opium Convention lc7 
No. 41 - Agreement between the Govern-

ment of Malta and the Government 
of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland for Air 
Services between and beyond their 

respective Territories lc7 
No. 42 - Agreement on the Exchange of 

War Cripples between member coun
tries of the Council of Europe with 
a view ito Medical Treatment ... lc7 

No. 44 - Optional Protocol of Signature 
concerning the Compulsory Settlement 
of Disputes arising from the Law of 
the Sea Conventions lc7 

No. 46 - International Convention Pro
bibiting the Use of White (Yellow) 
Phosphorus in the Manufacture of 
Matches lc7 

No. 47 - Protocol on Arbitration Clauses lc7 

>-10. 48 - International Convention on the 
Execution of Foreign Arbitral Awards Ic7 

~·To. 49 - Convention on the Inter-Go
vernmental Maritime Consultative Or-

. ganization . . . 1c7 

No. 50 - Cunvention on the Territorial 
Sea and the Continguous Zone, Ge-
neva, April 29, 1958 lc7 

No., 52 - Slavery Convention lc7 
"'Io. 53 - Lnteirnatiooal Convention COillr

cerning the Use of Broadcasting in the 
Cause of Peace . . . 1c7 

No. 54 - European Convention on the 
Adoption of Children . . . lc7 

No. 55 - Agreement on the Teimporary 
· lmportation, Free of Duty of Medicail., 
Surgical and Laboratory Equipment for 
Use on Free Loan iin Hospitacris and 

. other Medk:al Institutions for Purposes 
of Diagnosis or Treatment lc7 

No. 57 - Exchange of Notes between the 
Government of Malta and the Govern
ment of the United States of America 
concerning the export of cotton textiles 
from Malta to the United States of 

·, America 1 c7 
No. 61 - International Labour Conferen-

ce Convention 12 - Convention Con-
··-F cerning Workmen's Compensation in 

Agriculture (1921) lc7 
No. 62 - International Labour Conferen-

· ··':..:e: Convention 2 - Convention Con-
;;erning Unemp1oyment (1919) lc7 

No. 6~: - International Labour Conferen
ce Convention 5 - Convention Fixing 
th·~ Minimum Age for Admission of 
Children to Industrial Employment 
(1919) lc7 

No. 64 - International Labour Conferen
cc Convention 7 - Convention Fixing 
the Minimum Age for Admission of 
Cl!lildren to Employment at Sea (1920) lc7 

No 6.5 - International Labour Conferen
ce: Convention 8 - Convention con
ce:rning Unemployment Indemnity in 
Case of Loss or Foundering of the 
m'riip (1920) lc7 

No. 66 - lnternational Labour Conferen
·:1r Convention 10 - Convention Con-

cerning the Age for Admission of 
Children to Employment in Agriculture 
(1921) lc7 

No. 67 - International Labour Conferen-
. ce Convention 11 - Convention Con
cerning the Rights of Association and 
Combination of Agricultural Workers 
(1921) lc7 

No. 68 - International Labour Conferen
ce Convention 15 - Convention Fixing 
the Minimum Age for the Admission 
of Young Persons to Employment as 
Trimmers or Stokers (1921) . .. lc7 

No. 69 - International Labour Conferen
ce Convention 16 - Convention Con
cerning the Compulsory Medical Exa
mination of Children and Young Per-
sons Employed at Sea (1921) ... lc7 

No. 70 - International Labour Conferen
ce Convention 19 - Convention Con
cerning Eauality of Treatment for N"
tional and Foreign Workers as regards 
Oompensatim1 for Accidents (1925) ... 1c7 

No. 72 - International Labour Conferen
ce Convention 98 - Convention Con
cerning the Application of the Prin
ciples of the Right to Organise and 
to Bargain Collectively (l 949) lc7 

No. 73 - European Agreement on Re
gulations Governing the Movement of 
Persons between Member States of the 
Council of Europe 1c7 

No. 74 - European Convention on the 
Equivalence of Periods of University 
~~ l~ 

No. 75 - International Labour Conferen
ce Convention 22 - Convention Con
cerning Seamen's Articles of Agree-
ment (1926) lc7 

No. 76 - International Labour Conferen
ce Convention 89 - Convention Con
cerninig Night WQ'fk of Women Bm-
ployed in Lndustcy ~Revised 1948) . . . lc7 

No. 79 - International Labour Conferen
ce Convention 87 - Convention Con
cerning Freedom of Association and 
Protection of the Right to Organise 
(1948) lc7 
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SERJE TA' TRATTATI - (ikomplu) 
TREA TY SERIEs - contd. 

No. 82 ,International Labour Conferen-
ce: C:qnvention 35 .~, Convention Con
cern.ing ;~ompulsory Old-Age-Insurance 
for Persons Employed in Industrial oi 
Commercial Undertakings, ill i'ħe Li
bera1l Prnfossions, a.nd for Outw,orkers 
and .Domestic Sea-vants (193,3) lc7 

No. 83 .. ~. International Labour Conferen
ce 'Cċinvention 105 - Convention Con
cerning the Abolition of Forced 
Labour· · (1957) l c7 

Nu. 87 - · Agreement for the Suppression 
of tlie Circulation of Obscene Publica-
tions Ic7 

No. 88 -,.- International Lab~ur. Conferen-
ce Conventi6n 42 - Convention Con
cerning Workmen's Compensation for 
Occupational Diseases (Revised 1934) lc7 

No. 89 - International Labour Conferen
ce Convention 81 - Convention Con
cerning Labour Inspection in Industry 

, and Commerce (1947) ... Ic7 

No. 91 - International Agreement for the 
Suppression of the White Slave Traffic 1c7 

No. 92 - International Convention for the 
Suppression of the Circulation of and 
Traffic ~n Obscene P1ublications lc7 

No. 93 - European Convention an ithe 
Eqllivalence of Diplomas leading w 
Admission to Universities lc7 

No. 95 - European Convernti.oD: on :tħe 
Abolition of Legisla:tion of Documents 
executed by DipLomatic Agents or Con-
sular Officers 1c7 

No. 97 - Agreement concerning Maritime 
Transport Reladons between the G-0-
vernment of Malta and the Govem
ment of the Federal Republic of Ger-
many lc7 

No. 98 - European Convention on fufor-
mation on Forcign Law 1c7 

No. 99 - lnternational Convention oo 
Stamp Laws in Connection witħ 
Cheques 1c7 

N o. l 00 - Convention on d1e Stamp Laws 
in connection with Bihls of Exchange 
and Promissory Notes ... 1c7 

No. 102 - Pmitocol Relating to Milita:ry 
Obligations in certaiin cases of Double 
Nationality lc7 

No. 103 - Treaty Banning Nuclea.r Wea-
pon tests in the atmospħere in outer 
space and underwater . . . lc7 

No. 109 - European agreement on the 
instruotion and education of nurses ... 1c7 

N o. 110 - Trade agreement between the 
Government of Malta and the Go-
vernment of Japan lc7 

No. 111 - European convention on social 
and medicaJ assistance and protocol ... lc7 

No. 114 - Protocol relating to a certain 

cuse of statelessness 1c7 
No, 1 15 - Universal copyright conventfon lc7 

No. 117 - Conveintion establishing a 
customs co-operation council . . . lc7 

No. 119 -'- Convention fot tħe Ameliora
tion of the condition wounded, sick 
and shipwrecked members of Armed 
Forces at sea lc7 

No. 120 - Additional Protocol to tħe 
Conventioh concerriing Cusfonis Faci
lities .for Touring, · relating to the Im
portatiori , of Tonrist Publicity Docu-
ments and Material lc7 

No. 121- Convention ·fot the Amcliora-
tion of i.he condition of tħe wounded 
and sick 'in Armed Forces in the field lc7 

No. 122 -;--:. Agreement .. between the Go~ 
verqtħ911.t of ~a'it~ and Jhe Gqvernc : . 

. rneiif of. Belginm for Aid ,Services bet-
ween and beyond their respective Ter-
ri tories · Ic7 

No. 123 ~ International Air Services Tran-
sit Ag~eement lc7 

No, 124 - Agreement between tlhe Go-
vernment of ivlalta and the Govern
merit _of :tbe Repub!ic_. of Finland for 
Air ·Scrvices between and beyond thf'ir 
respective T7rritories . lc7 

No. 125 - Prntocol Relat~g to an 
Ame.ndment to the Convention on ln-
ternational Civil Aviation · lc7 

,\Jo. 126 ~ 'Agreement between the Go
vernment of Malta ·and the Govern
ment of the Federal Republic of Ger
many concerning technical co-opcra-
tion lc7 

No. 128 - Protocol Rela·ting to Certain 
Amendments to ·the Convention on 
InternationaI Civil Aviation ... lc7 

No. 129 - Protocol Relating to an 
Amendment to the Convention on 
International Civil Aviation lc7 

No. 130 - Proto\\)o[ Reiating to aai 

Amendment to the Convention on 
lnternational Civil Aviation ... lc7 

No. Bl - iProt.ocolL iRe1la1tiin1g to an 
Amendment to the Convention on 
International Civil Aviation ... lc7 

No. 133 - Conventio111 AiboHshmg tlhe 
Requirement of Legalisation for Foreign 
Public Documents 1c7 

No. 134 - Agreement between ·the Govern
ment of Malta and the Government 
of Norway for Air Services Between 
and Beyond their Respective Territories lc7 

No. 135 - Agreement bet1Veen 'tħe Govern
ment of Malta and the Government of 
Sweden for Air Services Between and 
Beyond their Respective Territories . . . lc7 

1'10. 136 - Agreement between tħe Govern
ment of Malta and the Government of 
the United Kingdom of Great Britain 
and Nol'thern Ireland with Respect to 
the Use of Military Facilities in 
Malta 10c 
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SERJE TA' TRATTATI - (ikomplu) 
TREATY SERIES - (contd.) 

No. 138 - The General Agreement on Pri
vileges and Immunities of the Council 
of Europe of 2 September, 1949, To
gether wiith the Protocol to the Gene
ral Agreement of 6 N ovember 1952, 
The Second Protocol of 15 December 
1956 and the fourth protocol of 16 De-
cember, 1961 lc7 

No. 139 - AgfeemC111t bctween the 
Goveanme.nt of M~ta, the CentraA 
llanik aald ·the Sovereign Order of MaJ
ta coocerning the saile of MaAtese 
c-Oiins if<Jlf numismaitic purposc:s, the 
minting ·of goAd 3Jllld siJ.ver coi.ns a.n.d 
the .traiining of MaJitcse peMOllliild m 
the minting process l c7 

No . .140 - The Genevai ConvCiilllion rela-
•tive to t!he Trreatment of Pri.S>oners of 
War Otf Alt11g>UiSt 12, 1949 15c 

No. 141 - Convention between ,fue Go
vmnmenrt of Malta and the Govern
ment of Libyan Arab Republic for the 
avoidance of Double Taxation with 
respect to Taxes on Income - Tripoli, 
5th October, 1972 lc7 

No. 142 - Cultural Agreement between 
the Government of Malta and the Go
vernment of the Libyan Arab Repurb-
lic-Tripoli 5th October, 1972 ... lc7 

No. 143 - Social fosurance &greement 
between the Government of Malta and 
the Government of the Libyan Arab 
Republic Tripoli, 5th October, 
1972 •.• lc7 

No. 144 - Agreement for the Encourage
ment of the Movement of Capital for 
Investment between the Government of 
the Libyan Arab Republic and the Go-
vernment o.f Malta lc7 

Treaty Series No. 145 Exchange of Letters 
between the Governmerut of Malta and 
the Government of ~unisia Concerning 
a Visa AboUtfon Agreement between 
Malta and Tunisia lc7 

Treaty Series No. 146 - Air Services Ag
reement be>tween the Government of 
Ma1ta and the Government of the 
Tun[.sian Republic lc7 

Treaty Series No. 147 - Agreement bet
ween the Sta.te of Ma1ta and the Lib
yan Arab Republic concerning Entry 
and Exit Visas lc7 

Treaty Series No. 148 - Exchange of 
Notes between the Government of 
Malta and the Government of Japan 

concerning arrangements to Facilita:te 
Travel between Malta and Japan . . . lc7 

Treaty Series No. 149 - Trade Agree
ment between the Government of Mal
ta and the Government of the Arab 
Republic of Egypt lc7 

Trea.ty Series No. 150 - Air Services 
Agrieement between the Government 
of Malta and the Federal Government 
of Austria lc7 

Treaty Series No. 151 - International Tele-
communica.tion Convention 5c0 
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Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern tà' Màltà, Nru. 12,943, 2 ta' April, 1974 
Taqsima B 

A.L. 40 ta' 1-1974 

ORDINANZA TA' L-1962 DWAR IL-ĦADDIEMA TAL-PORT 
(ORDINANZA NRU. XIV TA' L-1962) 

Regolamenti ta' l-1974 li jemendaw ir-Regolamenti dwar 
il•Ħaddiema tal·Port (Emtnda Nru. 2) 

Bidu fis-seħħ: 2 ta' April, 1974. 

BIS-SAĦĦA tas-setgħat mogħtija bl-artikolu 16 ta' 1.-0tdinanza 
ta' 1-1962 dwar il-Ħaddiema tal-Port, H~Ministru ta' l-Iżvilupp għa-mel 
ir-regolamenti li ġejjin: -

l. Dawn ir-regolamenti jistg1ħu jissejħu r-Regolamenti ta' 1-1974 
li jemendaw ir-Regolamenti dw:ar il-Ħaddiema tal.-Port, (Emenda Nru. 
2), u għandhom jinqraw u jiftehmu ħaġa waħda. mar-Regolamenti ta' 
1-1966 dwar il-Ħaddiema tal-Port, hawnhekk i'żjed 'H quddiem imsejħa 
"ir-regolamenti prinċipali". 

2. Fir-regolament 2 tar-regolamenti prinċipali, minflok il-kliem 
u l-figuri "fir-regolamenti 4, 5, 6, 7, 7 A u 7B" li hemm fit-tifsira ta' 
"ħaddiem tal-port" għandhom jidħlu l-kliem u l-figuri "fir-regola
menti 4, 5, 6, 7, 7 A, 7B u 7C". 

3. Ir-regolament 5 tar-regolamenti prinċipali għandu jiġi emen
dat kif ġej: 

(a) id-disposizzjoni preżenti għandha tiġi numerata mill-ġdid 
bħala paragrafu (1), u 

(b) minnufih wara l-paragrafu (l) għandhom jiżdiedu l-para
gra:fi ġodda li ġejjin : 

"(2) Meta tinħoloq vaganza fost il-ħaddiema tal
port, id-Direttur għandu jdaħħal f'reġistru li għandu jżomm 
għal hekk (li jkun magħruf, u hawnhekk iżjed 'il quddiem 
qed jissejja,ħ, ir-Reġistru tal-Ħaddiema tal-Port Prospettivi) 
l-isem ta'1-persuna li, skond id-disposizzjonijiet tal-paragrafu 
(l) ta' dan ir-regolament, tkun eliġibbli li timla dik il-vagan
za u li tapplika biex tiġi hekk reġistrata. 

(3) Bla ħsara għad-disposizzjoni:jiet tal-paragrafu 
(2) ta' dan ir-regolament, 'bin jew ħu, skond il-każ, ħad
diem tal-port li jirtira jew li jispiċċa b'bord mediku għandu 
jiġi reġistrat tir-Reġistru tal-Ħaddiema tar-Port Prospettivi 
fil-ġurnata ta' dak l-irtir jew Ii jispiċċa b'bord mediku. 

(4) L-ordni li fih għandhom jimtlew il-vaganzi 
għandu jiġi stabbilit b'ordni kronoloġiku ta' l-irtir jew tat
temm b'bord mediku, rżda kull persuna li tkun reġistrata 
tir-Reġistru tal-Ħaddiema tal-Port Prospettivi u li tkun 
għadha hekk reġistrata fil-ġurnata 1i tiġi minnufih qabel til
ħaq l-età ta.' ħamsa u er'bg1ħin sena għandha f'dik il-ġurnata 
tiġi reġistrata tir-Reġistru tal-Ħaddiema tal-Port, mingħajr 
ma ttellef ,ebda drittijiet ta' persuni oħra reġistrati fir
Reġistru tal-Ħadd.iema tal-Port Prospettivi: 

Titolu. 

Jemenda 
r-regolament 2 
tar-regolamenti 
prinċipali. 

Jemenda 
r-regolament 5 
tar-regolamenti 
prinċipali. 
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Jemenda 
r-regolament 6 
tar-regolamenti 
prinċipali. 

Jemenda 
r-regolament 7 
tar-reg.olamenti 
prinċipali 

Jemenda 
r-regolament 7A 
tar-regolamenti 
prinċipali. 

Iżid regolament 
ġdid 7C 
mar-regolamenti 
prinċipali. 

Iżda, meta aktar minn persuna waħda jirtiraw Jew 
jispiċċaw b'bord mecfiku fi-istess ġurnata, l-ordni ta' prefe
renza għandu jiġi stabbilit bid-data tat-twelid tal-ħaddiem 
tal-port prospettiv.". 

4. Ir-regolament 6 tar-regolamenti prinċipali għandu jiġi emen
dat kif ġej: 

(a) il-kelma "u" li hemm fit-tarf tal-paragrafu (b) ta1~proviso 
għall-imsemmi regolament għandha titħassar, u 

(b) il-paragrafu (ċ) ta' l-imsemmi proviso għandu jitħassar. 

5. Il-paragrafi (2) u (5) tar-regolament 7 tar-regolamenti prinċi
pali għandhom jitħassru. 

6. Fir-regolament 7 A tar-regolamenti prinċipaii, minflok il-kliem 
u l-figuri "tar-regolamenti 4 u 6 u tal-paragrafu {5) tar-regolament 7" 
għandhom jidħlu l-kliem u l-figuri "tar-regolamenti 4 u 5". 

7. Minnufih wara r-regolament 7B tar-regolamenti prinċipali 
għandu jiżdied ir-regolament ġd'id li ġej : 

"~e*istr.az- 7C. Il-Bord għandu jirreġistra ħaddiema tal-port fir
~on~ ;run- Reġistru tal-Ħaddiema taI-Port mill-ewwel sat-tmien ġurnata 
R~~istr:-tal- tax-xhur ta' Jannar, April, Lulju u Ottubru ta' kull sena, 
Ħaddiema barra mis~Sibtijiet, Ħdud u vakanzi pubbliċi.". 
tal-Port. 



t.N. 40 of 1974 

PORT WORKERS ORDINANCE, 1962 
(ORDINANCE NO. XIV OF 1962) 

Port Workers (Amendment) (No. 2) Regultations, 1974 

Date of commencement: 2nd Apnil, 1974. 

IN exercise of the powers conferred by section 16 of the Port 
Workers Ordinance, 1962, the Minister orf Development has made the 
foHowing regulations: --

l. These regulations rnay be cited as the Port Workers 
(Amendment) (No. 2) Regulations, 1974, and shall tbe read and con
strued as one with the Port Workers Regulations, 1966, hereinafter 
reforr·ed to as "the principal regulations". 

2. In regulation 2 of the principal regulations, for the words 
and figures "in regulations 4, 5, 6, 7, 7A and 7B" in the definition of 
"port worker" there shall be substituted the words and frgures "in 
regulations 4, 5, 6, 7, 7 A, 7B and 7C". 

3. Regulation 5 of the principal regulations shall be amended 
as follows: 

(a) the present provision shaH be renumbered as paragraph 
(1), and 

(b) immediately after paragraph (l) there shall be added the 
following new paragraphs: 

"(2) Where a vacancy occurs among port workers, 
the Director shall enter in a register which he shall keep for 
the purpose (to be known, and is hereinafter referred to, 
as the Prospective Port Workers Register) the name of the 
person who, in accordance with the provisions of paragraph 
(l) of this regulation, is eligible to fi11 that vacancy and who 
applies to be so registered. 

(3) Saving the provisions of paragraph (2) of this 
r~gulation, the son or the brother, as the case may ibe, of a 
port worker who retires or is rnedica1ly boarded out shall be 
registered in the Prospective Port Workers Register on the 
day of such retirement or rnedical boarding out. 

(4) The order in which vacancies shall be filled 
shall be determined by the chronological order of the retire
ment ?r medical boa1~ding out, but any person who is regis
tered m the Prospect1ve Port Workers Register and who is 
stiil so registered on the day immediately prior to his forty
fifth birthday shall on that day be registered in the Port 
Workers, Register, without affecting the rights orf other 
persons registered in the Prospective Port Workers 
Register: 

Provided that, when more than one person retires 
or is medically boarded out on the same day, the order of 
preference shaH be established by the date of birth of the 
prospective port worker.". 
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Ci.tation. 

Amends 
regulation 2 of 
the principal 
regulations. 

Amends 
regulation 5 of 
the principal 
regulations. 
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Amends 
regulation 6 of 
the principal 
regulations. 

Amends 
regulation 7 of 
the principal 
regulations. 

Amends 
regulation 7 A of 
the principal 
regulations. 

Adds new 
regulation 7C to 
the principal 
regulations. 

4. · Regulation 6 of the principal regulations shall be amended 
as follows: 

(a) the word "and" at the end of paragraph (b) of the pro
viso to the said regulation sha11 be cancelled, and 

(b) paragraph (c) of the said proviso shall be deleted. 

5. Paragraphs (2) and (5) of regulation 7 of the principal regu
lations shall be deleted. 

6. In regulation 7 A of the principal regulations, for the words 
and figures "of regulations 4 and 6 and of paragraph (5) of regulation 
7" there shall be substituted the words and figures "of regulations 4 
and 5". 

7. Immediately arfter regulation 7B of the principal regulations 
there shail be added the following new regulation: 
".Registra- 7C. The Board shal1 register port workers in the Port 
~on by Workers Regiister from the first to the eighth day of the 
ino~~rt months of January, April, July and Oċtober of each year, 
workers with the exception of Saturdays, Sundays and public 
Register. holidays.". 
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